
Ponemos el alma
en todo lo que hacemos
Sabemos que has invertido mucho tiempo y esfuerzo en tus 
proyectos y nada puede fallar. Por eso creamos nuestros 
grupos electrógenos estándar buscando la excelencia en 
cada uno de ellos y poniendo la fiabilidad por encima de todo.

Porque llevamos dentro dar lo mejor.
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La industria, la internacionalización y la innovación son el 
ADN de Genesal Energy, una empresa gallega dedicada al 
sector de la energía distribuida que este año cumple 25 años 
con un futuro lleno de proyectos en un mercado altamente 
competitivo.
La vocación internacional es uno de los sellos diferencia-
dores de este grupo coruñés, que a los dos años de su 
apertura decidió dar el salto al extranjero y en 2010 inició un 
ambicioso plan de expansión. Genesal Energy abrió oficinas 
propias en países con grandes posibilidades de negocio: 
Perú, Panamá y México; y todas las aperturas tenían un 
mismo objetivo: lograr un mayor contacto con el cliente. 
Estas sedes marcaron un punto de inflexión en esta dinámica 
e innovadora compañía que desde el principio apostó por la 
presencia en mercados emergentes como medio para crecer.

Industry, internationalisation and innovation are all part of 
the DNA of Genesal Energy, a Galician company dedicated 
to the distributed power sector which this year celebrates 
its 25th anniversary, with a future full of projects in a highly 
competitive market.
International vocation is the hallmark of the company, which 
at just two years since its founding made the jump from its 
base in A Coruña to the international stage, and in 2010 put 
its ambitious expansion plan into motion. Genesal Energy 
opened its own branch offices in countries with great bu-
siness potential: Peru, Panama and Mexico, with each new 
opening sharing the same common goal: to be even closer 
to the clients. These offices marked a turning point for this 
dinamic and innovative company which from the start has 
aimed for a presence in emerging markets as a way to grow.

C/ Parroquia de Cortiñán, D13-14,
Polígono Industrial de Bergondo, 
15165 Bergondo,
A Coruña (España)
Tel: +34 981 674 158
genesal@genesal.com
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Las renovables representan ya un tercio de la capacidad energética global 
Renewable energy now accounts for a third of global power capacity
SEGÚN LOS ÚLTIMOS DATOS PUBLICADOS 
por la Agencia Internacional de 
Energías Renovables (IRENA), 
ta tendencia de fuerte cre-
cimiento en la capacidad de 
energía renovable vista en la 
última década se mantuvo 
en 2018 con la instalación de 
171 gigavatios (GW) en todo 
el mundo. Este aumento del 
7,9 por ciento se vio reforzado 
por nuevas plantas solares y 
eólicas, que suman el 84 por 
ciento del crecimiento regis-
trado. De hecho, una tercera 
parte de la potencia global es 
ya renovable.

El informe ‘Estadísticas de 
Capacidad Renovable 2019’ de 
IRENA concluye que la capaci-
dad renovable ha crecido en 
todas las regiones del mundo, 
aunque a distinto ritmo. 
Mientras que Asia representó 
el 61 por ciento del total de 
nuevas instalaciones de ener-
gía renovable, Oceanía fue la 
región de más rápido creci-

miento con un 17,7 por ciento, 
seguida por Asia con un 11,4 
por ciento y África con un 8,4 
por ciento en 2018. Cerca de 
dos terceras partes del total 
de nueva capacidad de gene-
ración de energía instalada en 
2018 provino de fuentes reno-
vables. 

El informe de IRENA tam-
bién compara el crecimiento 
en la capacidad de generación 
de energía renovable con la 
energía convencional, princi-
palmente combustibles fósiles 
y energía nuclear. Si bien la 
capacidad de generación no 
renovable ha disminuido en 
Europa, América del Norte y 
Oceanía en aproximadamente 
85 GW desde 2010, este tipo 
de tecnologías aumentaron en 
Asia y Oriente Medio durante 
el mismo período.  A nivel 
mundial, la capacidad total de 
generación de energía renova-
ble alcanzó 2.351 GW a fines 
del año pasado.

ACCORDING TO LAST IRENA´S 
(International Renewable 
Energy Agency) new data 
released, the decade-long 
trend of strong growth in 
renewable energy capa-
city continued in 2018 
with global additions of 
171 gigawatts (GW). The 
annual increase of 7.9 per 
cent was bolstered by new 
additions from solar and 
wind energy, which accou-
nted for 84 per cent of the 
growth. In fact, a third of 
global power capacity is 
now based on renewable 
energy.

IRENA’s annual ‘Renew-
able Capacity Statistics 
2019’ indicates growth in 
all regions of the world, 
although at varying spe-
eds. While Asia accounted 
for 61 per cent of total 
new renewable energy 
installations and grew ins-
talled renewables capacity 

by 11.4 per cent, growth 
was fastest in Oceania 
that witnessed a 17.7 per 
cent rise in 2018. Africa’s 
8.4 per cent growth put it 
in third place just behind 
Asia. Nearly two-thirds of 
all new power generation 
capacity added in 2018 
was from renewables.

IRENA’s analysis also 
compared the growth in 
generation capacity of 
renewables versus non-
renewable energy, mainly 
fossil-fuels and nuclear. 
While non-renewable gener- 
ation capacity has decrea-
sed in Europe, North 
America and Oceania by 
about 85 GW since 2010, 
it has increased in both 
Asia and the Middle East 
over the same period. 
Globally, total renewable 
energy generation capacity 
reached 2,351 GW at the 
end of last year.

PANORAMA



Nuevo record 
100 GW 
Vestas se ha convertido en la primera 
compañía en superar el umbral de los 
100 GW eólicos instalados en todo el 
mundo. Esta cifra representa un 10% 
del teravatio de capacidad eólica y 
solar instalado a nivel global.

Vestas ha instalado más de 66.000  aerogeneradores 
en aproximadamente 80 países en los seis continentes, 
y ha desempeñado un papel clave en el desarrollo de la 

energía eólica.

Le invitamos a descubrir más sobre Vestas visitando  
nuestro sitio web  en www.vestas.com
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LATEST GLOBAL NEWS

Power Electronics suministra inversores al megacomplejo 
solar Núñez de Balboa en Extremadura/ Power 
Electronics to supply solar inverters to the utility-
scale plant Núñez de Balboa in Extremadura
Power Electronics participa-
rá con su inversor solar HEC 
V1500 en el mayor proyecto 
solar impulsado por Iberdrola 
en el mundo, el megacomplejo 
Núñez de Balboa, en los muni-
cipios de Usagre, Hinojosa del 
Valle y Bienvenida (Badajoz). El 
proyecto abarca cerca de 1.000 
hectáreas y una capacidad insta-
lada de 500 MWp capaz de su-
ministrar energía eléctrica a una 
población próxima a las 250.000 
personas, cantidad superior a la 

población de las ciudades de 
Cáceres y Badajoz. La puesta en 
marcha está prevista para 2020 
y supone el mayor proyecto fo-
tovoltaico de Europa.

La planta, que contará con 115 
inversores solares de Power Elec-
tronics, dispondrá de las ventajas 
de un inversor solar central mo-
dular que ofrece las funcionali-
dades de los inversores centrales 
y de los de string, y el MV Skid. 
La estación alcanza una poten-
cia de salida de 3.500 kVA.

Power Electronics will participate 
with its solar inverter HEC V1500 
in the largest solar project pro-
moted by Iberdrola in the world, 
the mega-complex Nuñez de 
Balboa, in Usagre, Hinojosa del 
Valle and Bienvenida (Badajoz). 
The project covers nearly 1,000 
hectares and an installed ca-
pacity of 500 MWp capable of 
supplying electricity to a popula-
tion of close to 250,000 people, 
an amount greater than the 
population of the cities of Cá-

ceres and Badajoz. The start-up 
is planned for 2020 and is the 
largest photovoltaic project in 
Europe.

The plant, which will have 
115 solar inverters from Power 
Electronics, will have the ad-
vantages of a modular cen-
tral solar inverter that offers 
the functions of the central 
inverters and string inverters, 
and the MV Skid. The station 
reaches an output power of 
3,500 kVA.

Powen construirá la mayor planta de autoconsumo agrícola de España / 
Powen will build the largest agricultural self-consumption plant in Spain
La instalación estará ubicada en Carmona 
(Sevilla) y contará con una potencia insta-
lada de 6MWp, lo que la convierte en la 
mayor instalación solar de autoconsumo 
del país. Está previsto que las obras ten-
gan una duración de seis meses. Una vez 
en funcionamiento, la planta permitirá 
ahorrar 4.700 toneladas de emisiones de 
CO2 al año.

Cuando entre en funcionamiento la 
planta permitirá ahorrar 4.700 toneladas 
de emisiones de CO2 año.

La planta solar, que tendrá una extensión 
de 15 hectáreas, producirá energía para el 

autoconsumo de las estaciones de bom-
beo de la Comunidad de Regantes del Va-
lle Inferior del Guadalquivir.
The facility will be located in Carmona 
(Seville) and will have an installed power 

of 6MWp, making it the largest self-con-
suming solar installation in the country. 
The works are expected to last six months. 
Once in operation, the plant will save 
4,700 tons of CO2 emissions per year.

In addition to the important environ-
mental benefit that it supposes. When 
the plant comes into operation, it will save 
4,700 tonnes of CO2 emissions a year.

The solar plant, which will cover an area 
of 15 hectares, will produce energy for 
self-consumption in the pumping stations 
of the Lower Guadalquivir Valley Irrigation 
Community.

OPDEnergy y Marguerite firman la financiación de 81 millones de euros para la 
construcción de tres plantas solares de 150 MW en España / OPDEnergy and Marguerite 
close €81million construction financing for three Spanish solar projects totaling 150 MW

OPDEnergy  y el fondo de in-
fraestructuras europeo Mar-
guerite, han firmado tres 
acuerdos de financiación tipo 
project finance para la cons-
trucción de 150 MW de ener-
gía fotovoltaica.

Marguerite adquirió el 80% 
de cada proyecto a la firma de 
su respectivo cierre financiero. 
Los tres proyectos están ya en 
construcción y su conexión a 
la red está prevista para finales 
del actual ejercicio.

OPDEnergy and the European 
infrastructure fund Margue-
rite have signed three project 
finance agreements for the 
construction of 150 MW of 
photovoltaic energy.

Marguerite acquired 80% 
of each project by signing its 
respective financial closing. 
All three projects are already 
under construction and are ex-
pected to be connected to the 
grid by the end of this year.
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Amara pone en 
marcha 4 MW 
de autoconsumo 
en centros 
comerciales de 
México / Amara 
launches 4 MW of 
self-consumption 
in shopping 
malls in Mexico
El grupo Amara ha realiza-
do en los primeros meses 
del año, cuatro instalacio-
nes fotovoltaicas en México, 
instalando más de 4 MW en 
centros comerciales y plantas 
industriales y cuenta con una 
cartera de proyectos de más 
de 12 MW para 2019. 

En los últimos años la com-
pañía ha experimentado un 
importante crecimiento en 
México desarrollando pro-
yectos para grandes clientes 
de los sectores comercial, in-
dustrial y hotelero.  Además 
cuenta con una importante 
proyección en Centro Améri-
ca, Caribe y Brasil con la par-
ticipación de la filial brasileña 
del grupo, que se incorpora 
así al negocio fotovoltaico.

Amara group has carried 
out four important PV pro-
jects in Mexico, installing 
more than 4 MW in shopping 
malls and industrial plants, 
and has a portfolio of more 
than 12 MW of photovoltaic 
projects in 2019.

In last years, Amara has 
shown an important growth 
in Mexico, carrying out lar-
ge projects for commercial, 
industrial and hotel sectors. 
Also, it has an important pro-
jection in Central America, 
Caribbean and Brazil colla-
borating with our subsidiary, 
Amara Brazil.

PVH presentará en MIREC su 
solución PV Performance Control 
/ PVH to show at MIREC ts PV 
Performance Control solution
PVH presentará en MIREC 
su solución PV Performan-
ce Control. A través de su 
software SCADA, permi-
te al cliente monitorizar y 
controlar su planta foto-
voltaica de una manera 
más accesible, eficiente y 
segura. Gracias a su per-
fil multiplataforma para 
mejorar la accesibilidad, a 
su interoperabilidad para 
garantizar la conexión con 
cualquier equipo y a su 
arquitectura de red para 
asegurar el sistema frente 
a ciberataques, PVH ofrece 
una solución integral que 

permite mejorar el rendi-
miento de sus instalaciones 
para llevarlas a otro nivel. 
Los clientes podrán expri-
mir aún más el potencial de 
los trackers para bifacial de 
la compañía, testados en 
túnel de viento y diseñados 
para incrementar la produc-
tividad de la planta. 
PVH launches its PV Per-
formance Control solution 
at MIREC. Through its 
SCADA software, it allows 
the client to monitor and 
control its PV plants in a 
more accessible, efficient 
and safe way. Thanks to 

its multiplatform profile 
to improve accessibility, its 
interoperability to ensure 
connection with any equi-
pment and its network 
architecture to secure 
the system against cyber-
attacks, PVH offers a com-
prehensive solution that 
allows to improve the per-
formance of the facilities 
to take them to another le-
vel. Customers can further 
exploit the potential of the 
bifacial trackers, tested in 
wind tunnel and designed 
to increase plant producti-
vity.

Isotron pone en servicio la segunda fase de 
un proyecto de cuatro plantas solares en El 
Salvador / Isotron starts the second phase 
of a four solar power plants in El Salvador
Durante el mes de marzo, 
Isotron, empresa del holding 
Isastur, ha puesto en servicio 
cuatro plantas solares, de 10 
MW cada una, que comple-
tan la segunda fase del Pro-
yecto Bósforo.

Se trata de la planta de Ji-
quilisco, en el departamento 
de Usulután, de la región 
oriental de El Salvador, y de 
las plantas de Santa Ana y 
Salitrillo en el departamento 
de Santa Ana y la de Sonso-
nate en el departamento de 
Sonsonate, todas ellas en la 
región occidental del país.

El proyecto Bósforo su-
pondrá la construcción de 
diez plantas solares y está 

promovido por las empresas 
AES El Salvador y Corpora-
ción Multi Inversiones, con 
una inversión total estimada 
de 160 millones de dólares 
y una potencia total de 100 
MW.
During the month of March, 
Isotron, a company of the 
holding Isastur, has commis-
sioned four solar plants of 10 
MW each, which complete 

the second phase of the Bos-
phorus Project.

These are the Jiquilisco plant 
in the department of Usulu-
tán, in the eastern region of 
El Salvador, and the Santa 
Ana and Salitrillo plants in the 
department of Santa Ana and 
the Sonsonate plant in the 
department of Sonsonate, all 
of them in the western region 
of the country.

The Bósforo project will invol-
ve the construction of ten solar 
plants and is promoted by the 
companies AES El Salvador and 
Corporación Multi Inversiones, 
with an estimated total inves-
tment of 160 million dollars 
and a total power of 100 MW.
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GENESAL ENERGY, 
LEADER IN 
CUSTOMISED  
ENERGY SOLUTIONS  
The company develops their own cutting-
edge technology in the CETED, their very own 
technological centre.

Industry, internationalisa-
tion and innovation are all 
part of the DNA of Gene-

sal Energy, a Galician company 
dedicated to the distributed 
power sector which this year 
celebrates its 25th anniversary, 
with a future full of projects in 
a highly competitive market. 

International vocation is the 
hallmark of the company, 
which at just two years since 
its founding made the jump 
from its base in A Coruña to 
the international stage, and in 
2010 put its ambitious expan-
sion plan into motion. Genesal 
Energy opened its own branch 
offices in countries with great 
business potential: Peru, Pa-
nama and Mexico, with each 
new opening sharing the same 

common goal: to 
be even closer to 
the clients. These 
offices marked a 
turning point for 
this dinamic and 
innovative com-
pany which from 
the start has aimed 
for a presence in 
emerging markets 
as a way to grow.

Today, the num-
bers speak for 
themselves if we 
take into conside-
ration that Genesal 
Energy’s products 
are present in more 
than 30 countries 

across the five continents and 
exports make up almost 70 
per-cent of the turnover of the 
Galician SME, which defines 
itself as “micromultinational”.  

As specialists in the design, 
manufacture and distribution 
of generator sets, Genesal 
Energy bases its business stra-
tegy on offering a compre-
hensive service in which their 
different business areas are 
taken as a whole. For this re-
ason, Genesal Energy has tur-
ned into a reference company 
in the customisation of gene-
rator sets. 

Whether it’s standard pro-
jects or projects where a high 
degree of engineering is nee-
ded, they adapt to their client’s 
needs. They also offer a wide 

GENESAL ENERGY, 
LÍDER EN SOLUCIONES 
ENERGÉTICAS 
PERSONALIZADAS 
La empresa desarrolla tecnología propia 
y puntera en el CETED, su propio centro 
tecnológico.

La industria, la 
internacionali-
zación y la in-

novación son el ADN 
de Genesal Energy, 
una empresa gallega 
dedicada al sector de 
la energía distribuida 
que este año cumple 
25 años con un futu-
ro lleno de proyectos 
en un mercado alta-
mente competitivo.

La vocación interna-
cional es uno de los 
sellos diferenciadores 
de este grupo coru-
ñés, que a los dos 
años de su apertura 
decidió dar el salto al 
extranjero y en 2010 inició un 
ambicioso plan de expansión. 
Genesal Energy abrió oficinas 
propias en países con gran-
des posibilidades de nego-
cio: Perú, Panamá y México; 
y todas las aperturas tenían 
un mismo objetivo: lograr un 
mayor contacto con el cliente. 
Estas sedes marcaron un pun-
to de inflexión en esta diná-
mica e innovadora compañía 
que desde el principio apostó 
por la presencia en mercados 
emergentes como medio para 
crecer.

Hoy, los datos parecen dar 
la razón a su estrategia si 
tenemos en cuenta que los 
productos de Genesal Energy 
están presentes en más de 
30 países de los cinco con-

tinentes y la exportación ya 
supone casi el 70 por ciento 
de la facturación de esta pyme 
gallega, que se define como 
“micromultinacional”.

Como especialistas en el di-
seño, fabricación y distribu-
ción de grupos electrógenos, 
Genesal Energy basa su estra-
tegia empresarial en ofrecer 
un servicio integral donde sus 
distintas áreas de negocio se 
conciben como un todo. Por 
este motivo, Genesal Energy 
se ha convertido en un refe-
rente de la personalización de 
grupos electrógenos. 

Tanto sus proyectos están-
dar como aquellos con un 
alto grado de ingeniería se 
adaptan a las necesidades del 
cliente. Además, cuenta con 
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Nuestros caminos se unen. 
Nuestras fuerzas se suman.
Nuestra ilusión se multiplica.

LLEGA LA GAMA MÁS COMPLETA EN SOLUCIONES COLECTIVAS
Desde principios de este año la marca ACV ha entrado a formar parte de la familia de Groupe Atlantic. 
Y sus productos orientados al sector de las grandes instalaciones se han unido al catálogo de Ygnis, 
consolidando así uno de los mayores porfolios en soluciones de climatización colectivas. Pero con 

esta unión nuestro catálogo no es lo único que crece. También lo hacen nuestras ilusiones y nuestro 
compromiso por responder aun mejor a las exigencias de nuestros clientes.
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after-sales service which also 
sets them apart in the national 
territory. 

CETED
Genesal Energy’s strong com-
mitment to innovation lead 
the company to go a step 
further and create the CETED 
in 2015, their Technological 
Centre for Distributed Energy, 
a one of a kind facility in the 
industry. A completely private 
initiative, the centre was crea-
ted to channel its commitment 
to R&D and in just three years 
its made the company a leader 
in its sector, throughout the 
development of its own cut-
ting-edge technology. Genesal 
Energy is also a firm believer 
in the collaboration with lo-
cal industrial partners and the 
incorporation of 4.0 industry 
processes and techniques. 

Products
Amongst the most notable 
services that Genesal Energy 
offers are the standard ge-
nerator sets (diesel, gas, hy-
brid and marine) and special 
made-to-measure units, as 
well as their own after-sales 
service. The rental range and 
maintenance service in Peru 
also make up part of a wide 
product portfolio where spe-
cialised engineering determi-
nes the way forward.

Reaching a profound 
knowledge of the market 

and its clients is essential for 
Genesal Energy, which from 
the very beginning has always 
encouraged two aspects: 
personalised attention and a 
comprehensive service as in-
dispensable tools to achieve 
high-quality and extremely re-
liable gensets.  

This way, the correct combi-
nation of three services: close-
ness, quality and innovation, is 
materialised in all types of pro-
jects, and each one of them, 
from the most simple to the 
most complex and costly, are 
developed with the maximum 
precision. 

The supply of emergency 
power to the first underwa-
ter tunnel in Latin America, in 
Coatzacoalcos (Mexico), the 
production and supply of gen-
sets for fish farms in Norway 
or its Low Temperature range 
gensets capable of starting-
up at temperatures of up to 
-30ºC has turned the Gali-
cian company into a referen-
ce company in the distributed 
power sector. 

The launch of new canopies 
by range (canopies aimed 
towards achieving a better 
noise level and a better ope-
ration) and the consolidation 
and opening of new markets 
are just some of the new cha-
llenges the Galician company 
has set itself for this year, after 
25 years of supplying power 
anywhere in the world �

un amplio servicio de posven-
ta que también marca la dife-
rencia en el territorio nacional.

CETED
En su firme apuesta por la in-
novación, la empresa decidió 
dar un paso más en el año 
2015 con la inauguración del 
Centro Tecnológico de Energía 
Distribuida (CETED), unas ins-
talaciones únicas en el sector. 
De iniciativa exclusivamente 
privada, el centro se creó para 
canalizar su firme compromiso 
con el I+D+i y en apenas tres 
años ha aupado a la compañía 
a puestos líderes en su cam-
po desarrollando tecnología 
propia y puntera. En Genesal 
Energy son, además, firmes 
defensores de la colaboración 
con el tejido industrial local y 
partidarios de incorporar pro-
cesos y técnicas de la industria 
4.0.

Productos
Entre los servicios que ofrece 
Genesal Energy destacan los 
grupos elecrógenos estándar 
(diésel, a gas, híbridos y au-
xiliares marinos) y los equipos 
especiales diseñados a medi-
da, además de un servicio de 
posventa propio. Las líneas 
de alquiler y mantenimiento 
en Perú también forman par-
te de una variada cartera de 
productos donde la ingenería 
especializada determina las lí-
neas a seguir. 

Alcanzar un profundo co-
nocimiento del mercado y de 
sus clientes es esencial para 
Genesal Energy, que desde sus 
inicios potencia dos aspectos: 
atención personalizada y ser-
vicio integral como herramien-
tas indispensables para lograr 
equipos de alta calidad y fiabi-
lidad extrema.

De este modo, la correcta 
combinación de tres servicios: 
proximidad, calidad e inno-
vación se materializa en todo 
tipo de proyectos. Y todos, 
desde los más simples hasta 
los más costosos y complejos, 
se desarrollan con la máxima 
precisión. 

El suministro de energía de 
emergencia al primer túnel 
sumergido de Latinoamérica, 
en Coatzacoalcos (México), 
la fabricación y distribución 
de grupos para piscifactorías 
en Noruega o sus equipos de 
gama fría capaces de arrancar 
a temperaturas de hasta -30º 
han convertido a la compañía 
gallega en un referente en 
energía distribuida.

El lanzamiento de las nuevas 
cabinas por gamas (destinadas 
a conseguir un mayor nivel de 
insonorización y una mejor 
operatividad) y la consolida-
ción y apertura de nuevos 
mercados son algunos de los 
retos previstos este año para 
esta compañía gallega que lle-
va 25 años llevando energía a 
cualquier lugar del planeta �
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NEW HORIZONS 
FOR THE EUROPEAN 
PHOTOVOLTAIC 
INDUSTRY 
Intersolar Europe, the benchmark summit for 
the European photovoltaic sector, will be held 
from 15 to 17 May at the Munich exhibition 
center. The exhibition and conferences of the 
event focus on the areas of photovoltaics, 
solar thermal technologies, solar plants, as 
well as grid infrastructure and solutions for the 
integration of renewable energies. Since its 
foundation 27 years ago, Intersolar has become 
the most important industrial platform for 
manufacturers, suppliers, distributors, service 
providers and partners in the solar industry.

During these days, all 
trends in the Euro-
pean solar market 

will be presented, such as the 
most efficient monocrystalline 
solar cells that offer a higher 
level of performance thanks to 
advances in production tech-
nologies, more versatile solar 
inverters, with new applica-
tions, renewable hybrid power 
plants that combine photovol-
taic energy with wind energy 
and storage systems offer 
advantages such as a more 
uniform feeding of the grid or 
the possibility of supplying re-
mote regions through off-grid 
systems.

Intersolar Europe is part of 
the The smarter E Europe 
fair, which will bring together 
three other events: ees Euro-
pe, Europe’s largest and most 
international exhibition of 
batteries and energy storage 
systems, power2Drive Euro-
pe, the international fair for 
recharging infrastructure and 
electronic mobility, and EM-

Power, The fair for the intelli-
gent use of energy in industry 
and construction. 

Series of conferences 
The fair will also feature 

conferences such as Intersolar 
Europe, which will focus on 
the markets, technologies and 
financing of photovoltaic pro-
jects. This year, in addition to 
market development in Euro-
pe, experts will focus particu-
larly on the markets of Africa 
and the MENA region (Middle 
East and North Africa). The 
International Energy Agency 
(IEA) is organizing a workshop 
on operational performance 
and reliability as well as system 
operations and maintenance. 
Another session will explore 
the opportunities offered by 
digitization for the operatio-
nal control of photovoltaic 
installations.

The fair will feature a large 
number of activities for all tho-
se interested in expanding their 
renewable horizons from 15 to 
17 May�

NUEVOS HORIZONTES 
PARA LA INDUSTRIA 
FOTOVOLTAICA 
EUROPEA 

La feria Intersolar Europe, evento de referencia 
para el sector fotovoltaico europeo, se celebra del 
15 al 17 de mayo en el recinto ferial de Múnich. 
La feria y las conferencias se centran en las áreas 
de fotovoltaica, tecnologías solares térmica, 
plantas solares, así como en la infraestructura de 
red y soluciones para la integración de energías 
renovables. Desde su fundación hace 27 años, 
Intersolar se ha convertido en la plataforma 
industrial más importante para fabricantes, 
proveedores, distribuidores, proveedores de 
servicios y socios de la industria solar.

Durante los días de la 
feria se presentarán 
todas las tendencias 

del mercado solar europeo, 
entre ellas, las células solares 
monocristalinas más eficien-
tes, inversores solares más 
versátiles con nuevas aplica-
ciones, centrales eléctricas 
híbridas renovables que com-
binan la energía fotovoltaica 
con la energía eólica asó como 
los sistemas de almacena-
miento, que ofrecen ventajas 
como una alimentación más 
uniforme de la red o la posibi-
lidad de abastecer a regiones 
remotas a través de sistemas 
fuera de la red. 

Intersolar Europe se enmarca 
en el conjunto de la feria The 
smarter E Europe, que reunirá 
otros tres eventos más: ees Eu-
rope, la mayor y más interna-
cional exposición europea de 
baterías y sistemas de almace-
namiento de energía, power-
2Drive Europe, la feria interna-
cional de la infraestructura de 
recarga y la movilidad electró-
nica, y EM-Power, La feria para 

el uso inteligente de la energía 
en la industria y la construcción 

Ciclos de conferencias
En Intersolar Europe también 

se celebrarán numerosas con-
ferencias, que se centrará en 
los mercados, las tecnologías y 
la financiación de proyectos fo-
tovoltaicos. Este año, además 
del desarrollo del mercado en 
Europa, los expertos se fijarán 
especialmente en los mercados 
de África y de la región MENA 
(Oriente Medio y África del 
Norte). La Agencia Internacio-
nal de la Energía (AIE) organiza 
un taller sobre rendimiento y 
fiabilidad operativa, así como 
sobre operaciones y mante-
nimiento de sistemas. En otra 
sesión se profundizará en las 
oportunidades que ofrece la 
digitalización para el control 
operativo de las instalaciones 
fotovoltaicas.

La feria contará con una gran 
cantidad de actividades para 
todas las personas que estén 
interesadas en ampliar sus ho-
rizontes renovables del 15 al 
17 de mayo �
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condiciones climatológicas más extremas.

Soluciones de insonorización adaptadas a las 

necesidades de cada proyecto.
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BORNAY

Bornay Aerogeneradores vuel-
ve como expositor a la feria 
INTERSOLAR 2019. La em-
presa mostrará en la feria sus 
avances con la electrónica de 
los aerogeneradores y las apli-
caciones online para un mejor 
control de sus equipos y un 
mejor servicio a sus clientes.

Por un lado, la empresa pre-
sentará su nuevo sistema de 
monitorización, una aplicación 
web totalmente desarrollada 
internamente en la empresa, 
desde el área de desarrollo 
web, con las necesidades es-
pecíficas que requiere la moni-
torización de los aerogenera-
dores que fabrica la compañía.

La aplicación está accesi-
ble para todos sus clientes a 
través del apartado privado 
de usuarios de la web y per-
mite a los propietarios de los 
aerogeneradores y a sus ins-
taladores observar, en tiempo 
real, el funcionamiento de la 
máquina. 

La aplicación funciona con 
una simple conexión a in-
ternet que envía los datos al 
servidor web de la empresa, 
donde se procesan y se de-
vuelve información de la má-
quina en tiempo real. Poco 
a poco los usuarios irán te-
niendo mayor funcionalidad 
sobre su equipo a través de 
esta aplicación de monito-
rización, pudiendo realizar 
actualizaciones del firmware, 
así como otras acciones 
como frenado total o parcial 
de los equipos, etc.

Este sistema de monitori-
zación es posible gracias a la 
apuesta del área de I+D+i de 
la empresa por adaptarse a la 
utilización de la tecnología que 
demanda la sociedad actual. El 
regulador de los aerogenera-

dores Bornay ha dado un gran 
salto, pasando de ser mecáni-
co a electrónico. Esto implica 
un gran avance en dirección 
a las tendencias digitales del 
mundo actual, permitiendo 
una gran variedad de nuevos 
desarrollos que contribuirán a 
mejorar la funcionalidad y el 
control de los aerogenerado-
res Wind+.

Por último, la empresa ha 
desarrollado un sistema de re-
gistro de los aerogeneradores 
a través de internet para que 
los clientes puedan disponer 
de información sobre el man-
tenimiento de su máquina. De 
esta manera, si los propieta-
rios realizan los mantenimien-
tos preventivos como indica 
la marca, podrán disfrutar de 
una garantía mayor del pro-
ducto. Una iniciativa que, sin 
duda, valoran mucho nuestros 
clientes.

Bornay estará ubicada en el 
stand B3.156 de la feria.

Bornay returns once again 
to the INTERSOLAR 2019 
conference as an exhibitor. 
The company will show at 
the fair its advances with the 
electronics of wind turbines 
and its online applications 
for better control of their 
equipment and better servi-
ce to their clients.

On the one hand, the com-
pany will present its new 
monitoring system, a web 
application fully developed 
internally in the company by 
the web development area. 
The application collects the 
specific needs required for 
the monitoring of the wind 
turbines manufactured by 
the company.

The application is accessi-
ble to all its clients through 
the user’s private section 
of the website and allows 
the owners of Bornay wind 
turbines and their installers 
to observe, in real time, 

the performance of the 
machine.

The application works with 
a simple internet connec-
tion that sends the data to 
the company’s web server 
that processes and returns 
the wind turbine’s informa-
tion in real time. Little by 
little, users will have greater 
functionality on their equip-
ment through this monito-
ring application. They will be 
able to update the firmware, 
as well as other actions, such 
as total or partial braking of 
equipment, etc.

This monitoring system is 
possible thanks to the com-
mitment of the company’s R 
+D + i area to adapt to the 
use of technology deman-
ded by today’s society. The 
Bornay wind turbine’s con-
troller has taken a great leap, 
from mechanical to elec-
tronic. This implies a great 
advance in the direction of 
the digital tendencies of the 
current world, and will allow 
a great variety of new deve-
lopments that will contribute 
to improve the functionality 
and control of the Bornay 
Wind+ wind turbines.

Finally, the company has 
developed a wind turbines 
registration system through 
the internet so that clients 
can have information on the 
maintenance of their wind 
turbine. In that way, if the 
owners perform the preven-
tive maintenance as indica-
ted by the brand, they can 
enjoy a greater guarantee of 
the product. This is a highly 
valued initiative for its clients.

Bornay will be located 
at stand B3.156 at the 
conference.

wartsila.com/energy
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GEONICA

Líder en el dise-
ño y suministro 
de soluciones a 
medida SEMS 
para la evalua-
ción del recurso 
solar y moni-
torización de 
plantas solares 
con transmi-
sión de datos 
en tiempo real, 
estará un año 
más presente 
en Intersolar 
Europe mos-
trando a todos 
los asistentes sus equipos 
para la medida de la ra-
diación solar (GHI, DIF, 
DNI), seguidor solar, así 
como la medida de soiling 
y las señales de potencia 
(Voc, Isc) de los módulos 
fotovoltaicos.  

Durante nuestros 45 años 
en el mercado, hemos lle-
vado a cabo cientos de 
proyectos en todo el mun-
do, siempre en el ámbito 
profesional, científico, in-
dustrial y militar, donde se 
requieren la más altas cali-
dades, prestaciones y fiabi-
lidad con las más estrictas 
especificaciones técnicas.
GEONICA, world leader 
designing and supplying 
turn-key solutions SEMS 
for remote diagnostic 
monitoring and efficien-

cy analysis in real-time 
data transmission of solar 
power plants, will be pre-
sent at Intersolar Europe 
Exhibition, showing to all 
visitors their equipment 
for solar radiation mea-
surement (GHI, DIF, DNI), 
solar trackers,  as well as 
a soiling monitoring and 
measurement of Voc, Isc 
from reference photovol-
taic solar panels. 

During our 45 years in 
the market, we have ca-
rried out hundreds of pro-
jects around the World, 
always in the professio-
nal, scientific, industrial 
and military fields where 
the highest quality, per-
formance, reliability with 
the strictest technical 
specifications.

FLIR

Independientemente de la ins-
talación solar, es crucial encon-
trar y solucionar los problemas 
mediante inspecciones rutina-
rias para evitar averías mayo-
res, gestionar reclamaciones de 
garantías con los proveedores 
de equipos y funcionar dentro 
del rendimiento contratado. Los 
paneles que no funcionen al 
máximo por problemas con los 
inversores, los combinadores, 
fallos de los strings, problemas 
en los módulos, seguidores des-
alineados o incluso por sombras 
se hacen visibles en cuestión de 
segundos con infrarrojos.

Flir presenta en Intersolar Euro-
pe su solución UAS con termo-
grafía integrada para la inspec-
ción de paneles fotovoltaicos. 
La Flir M210 XT2 640-13 mm 
hace que resulte fácil inspeccio-
nar rápidamente una gran área 
objetivo y detectar problemas de 
paneles desde el aire. Una vez 
identificado el problema con in-
frarrojos, un multímetro digital o 
un medidor de tenaza, como el 
Extech MA445, pueden ayudarle 
a diagnosticar problemas eléctri-
cos en el punto de fallo y deter-
minar las medidas adecuadas.

Incorporar inspecciones térmi-
cas en el plan de mantenimiento 
rutinario reducirá los tiempos de 
inspección de semanas a horas, 
si se utiliza una solución UAS, y 
de horas a minutos si se utiliza 
una solución termográfica de 
mano. 
Regardless of the solar ins-
tallation, it is critical to find 

and mitigate issues through 
routine inspections, prevent 
larger breakdowns, manage 
warranty claims with equip-
ment suppliers, and operate 
within contracted perfor-
mance. Panels not operating 
at peak performance due to 
issues with inverters, combi-
ners, string failures, module 
problems, trackers out of alig-
nment, or even shading, be-
come visible in seconds with 
infrared (IR)

Flir shows at Intersolar Eu-
rope its UAS solution with 
onboard thermal imaging. 
The FLIR M210 XT2 640-13 
mm makes it easy to quickly 
inspect a large target area 
and pinpoint solar panel pro-
blems from the air. Once the 
problem is identified with IR, 
a digital multimeter or clamp 
meter, such as the Extech 
MA445, can help you diagno-
se electrical issues at the point 
of failure and determine the 
proper course of action.

Incorporating thermal ins-
pections into your routine 
maintenance plan will reduce 
your inspection times from 
weeks to hours when using a 
UAS solution, and hours to mi-
nutes when using a handheld 
thermal imaging solution.

wartsila.com/energy
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INGETEAM

Ingeteam volverá a exponer en la feria más 
importante del mundo dentro del sector de 
la energía solar, para dar a conocer sus no-
vedades en productos y servicios dirigidos a 
la industria fotovoltaica y al almacenamiento 
energético. La feria Intersolar Europe se ubi-
ca al interno de the smarter Europe, el macro 
evento del sector energético con cuatro patas 
dirigidas a los sectores solar, almacenamien-
to, movilidad eléctrica y eficiencia energética. 
La edición de este año de la feria the smarter 
Europe se celebrará en el recinto ferial Messe 
München de Múnich, del 15 al 17 de mayo. 
En su stand B3.240 de 150 m2, Ingeteam des-
plegará sus principales productos y soluciones 
tecnológicas para plantas fotovoltaicas, siste-
mas de control, monitorización y automatiza-
ción, así como inversores de baterías.

Como principal novedad, la compañía pre-
sentará su nuevo inversor de string con tec-
nología de 1.500V, el INGECON SUN 125TL. 
Este equipo trifásico, dirigido a grandes plan-
tas fotovoltaicas con configuración distribui-
da, estará disponible en otoño y se podrá 
adquirir en dos versiones distintas: STD y PRO. 
Gracias a este nuevo producto, ahora Inge-
team puede ofrecer a sus clientes tanto inver-
sores centrales como inversores de string para 
equipar plantas fotovoltaicas con tecnología 
de 1.500V.

El inversor central INGECON SUN PowerMax 
serie B estará también visible en el stand de 
Ingeteam, con un diseño renovado. Este equi-
po, con tecnología de 1.500V, presenta uno 
de los mayores índices de densidad de po-
tencia, ya que puede suministrar hasta 1.800 
kW en un solo bloque de potencia. Esto hace 
que Ingeteam pueda ofrecer al mercado una 
Inverter Station de hasta 7,2 MW con cuatro 
inversores fotovoltaicos conectados al mismo 
transformador de media tensión.

Por otro lado, Ingeteam también mostrará 
sus inversores fotovoltaicos trifásicos de 100 
y 20 kW pertenecientes a la familia INGE-
CON SUN 3Play, con tecnología de 1.000V. 
Igualmente, la empresa expondrá su inversor 
híbrido INGECON SUN STORAGE 1Play, que 
combina una entrada fotovoltaica y una en-
trada de baterías, pudiendo usarse tanto en 
sistemas conectados a la red como en instala-
ciones aisladas.

Además, Ingeteam presentará en Inter-
solar Europe su novedosa herramienta de 
alargamiento de vida y monitorización de 

datos, Ingeboards, con la que reducir costes 
y optimizar el rendimiento de la instalación. 
Precisamente, es en el sector O&M donde la 
compañía se ha establecido como líder global 
gracias a su cartera de contratos que supera 
los 14 GW de potencia mantenida en plantas 
de generación de energía renovable. Inge-
team mantiene actualmente más de 25.000 
inversores fotovoltaicos en 550 plantas en 
todo el mundo.

Foro Electrical Energy Storage 
El Director Técnico de I+D del área solar de 
Ingeteam, Roberto González, participará en el 
foro organizado al interior de la feria Electrical 
Energy Storage, que es la parte de la feria the 
smarter Europe dedicada al sector del almace-
namiento de energía.

En su charla, que tendrá lugar el jueves 16 
de mayo en el stand 550 del pabellón C2, Ro-
berto González expondrá su visión en cuanto 
a la integración de sistemas de almacena-
miento en plantas fotovoltaicas a gran escala.
Ingeteam will once again be present as an 
exhibitor at the world’s leading fair for the 
solar power sector, to showcase its latest 
products and services directed at the PV 
and energy storage sectors. The Intersolar 
Europe fair comes under the umbrella of 
the smarter Europe, the macro event for the 
energy sector with four exhibitions directed 
at the solar, energy storage, e-mobility and 
energy efficiency sectors. This year’s edition 
of the smarter Europe fair is to be held at 
the Messe München Exhibition Centre in 
Munich, from 15th to 17th May. At its 150 
m2 booth No B3.240, Ingeteam will show-
case its very latest products and technology 
for PV plants, as well as control, monitoring 
and SCADA systems and battery inverters.

As one of its key innovations, the company 
is to present the INGECON SUN 125TL, its 
new string inverter featuring 1500V tech-
nology. This three-phase model, directed at 
large-scale PV plants with a distributed con-

figuration, will be available 
for purchase in the au-
tumn, with two different 
versions: STD and PRO. 
Thanks to this new pro-
duct, Ingeteam is now in a 
position to offer its custo-
mers central inverters and 
string inverters to equip PV 

plants with 1500V technology.
The INGECON SUN PowerMax B series 

central inverter will also be on show at the 
Ingeteam booth, with a revamped design. 
This inverter, with 1500V technology, offers 
one of the highest power densities availa-
ble, delivering 1800 kW in a single power 
block. This allows Ingeteam to offer the 
market an Inverter Station of up to 7.2 MW 
with four inverters connected to the same 
medium voltage transformer.

Also on show will be Ingeteam’s three-
phase 110- and 20-kW PV inverters, which 
are part of the INGECON SUN 3Play range, 
featuring 1000V technology. Likewise, the 
company is set to showcase its INGECON 
SUN STORAGE 1Play hybrid inverter, which 
combines a PV inlet with a battery inlet and 
can be used in grid-connected and stand-
alone systems alike.

Ingeteam will also be presenting at Inter-
solar Europe, the company’s pioneering li-
fetime extension and data monitoring tool, 
Ingeboards, directed at achieving cost reduc-
tions and optimizing system performance. 
Indeed, the company has established itself 
as a global leader in the O&M sector with 
a contract portfolio of more than 14 GW 
of maintained power in renewable energy 
generation plants. Ingeteam currently main-
tains more than 25,000 PV inverters in 550 
plants across the globe.

Electrical Energy Storage Forum 
Roberto González, the Ingeteam R&D Te-
chnical Director for the solar area, is to take 
part in the forum organized within the 
Electrical Energy Storage exhibition, which 
is the part of the smarter Europe fair dedi-
cated to the energy storage sector.

In his talk, set to take place on Thursday 
16th May at booth 550, pavilion C2, Ro-
berto González will explain his view with 
regard to the integration of energy storage 
systems in large-scale PV plants.
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PRAXIA ENERGY

El fabricante de estructuras fo-
tovoltaicas estará un año más 
en Intersolar Munich exponien-
do sus soluciones estructurales 
completas para suelo, cubiertas 
y parkings fotovoltaicos.

En el stand A2.660 el visitante 
podrá ver prototipos físicos de 
las nuevas soluciones, que cuen-
tan con una garantía de 25 años 
en todos sus productos, basada 
en la utilización de acero estruc-
tural MAGNELIS (recubrimiento 
cinc-aluminio-magnesio).

Desde su fundación en el año 
2006, PRAXIA ha diseñado y fa-
bricado más de 1.000 MW de 
soluciones estructurales en 15 
países, siendo los Clientes de 
Praxia alguno de los principales 
EPCistas, desarrolladores e in-
versores internacionales.

En el presente año, Praxia está 
trabajando en España (donde 
ya ha instalado más de 80 MW 
desde el retorno de este mer-
cado en el año 2018), Japón, 
Hungría, Reino Unido y Ghana, 
añadiendo a estos mercados 
Colombia como uno de los 
mercados objetivo.

Junto al enfoque tradicional 
en proyectos de conexión a red 
(de mediano tamaño o utility 
scale) Praxia ha creado una uni-
dad técnica y productiva especí-
fica para proyectos de tejados, 
en sus distintas modalidades de 
coplanar al tejado u orientadas. 
En este nicho de soluciones de 
autoconsumo, Praxia ha lan-
zado recientemente el sistema 
estructural MVG [Modular, Ver-
sátil y Garantizada-bancable] 
que permita dar una óptima 
solución logística y de plazo al 
numeroso flujo de proyectos 
de mediano tamaño (hasta 100 
kW) existente.
The manufacturer of pho-
tovoltaic structures will be 
one more year at Intersolar 
Munich exhibiting its com-
plete structural solutions for 

ground, roofs and photovol-
taic car parks.

At stand A2.660, visitors will 
be able to see physical pro-
totypes of the new solutions, 
which are guaranteed for 25 
years on all their products, ba-
sed on the use of MAGNELIS 
structural steel (zinc-alumi-
num-magnesium coating).

Since its founding in 2006, 
PRAXIA has designed and ma-
nufactured more than 1,000 
MW of structural solutions 
in 15 countries, with Praxia 
Customers being some of the 
leading international EPCists, 
developers and investors.

This year, Praxia is working 
in Spain (where it has already 
installed more than 80 MW 
since the return of this mar-
ket in 2018), Japan, Hungary, 
United Kingdom and Ghana, 
adding to these markets Co-
lombia as one of the target 
markets.

In addition to the traditional 
focus on utility scale projects 
(medium size or utility scale), 
Praxia has created a specific 
technical and production unit 
for roofing projects, in their 
different modes of co-planing 
to the roof or oriented. In this 
niche of self-consumption 
solutions, Praxia has recently 
launched the MVG [Modular, 
Versatile and Guaranteed-
banking] structural system to 
provide an optimal logistical 
and time solution to the nu-
merous flow of medium si-
zed projects (up to 100 kW) 
existing.

WÄRTSILÄ 

El panorama energético 
está en transición hacia sis-
temas más flexibles y sos-
tenibles. Wärtsilä prevé un 
futuro de energía 100% 
renovable y está liderando 
la transición como el Inte-
grador de Sistemas de Ener-
gía que entiende, diseña, 
construye y ofrece sistemas 
de energía óptimos para las 
generaciones futuras.

Hoy en día, el mundo está 
muy lejos de ese futuro con 
energía 100% renovable. 
Las energías renovables 
están convirtiéndose en la 
nueva carga base, lo que 
expulsa la generación de 
energía inflexible fuera. Las 
centrales eléctricas tradicio-
nales están siendo reempla-
zadas cada por sistemas de 
energía que combinan múl-
tiples activos y tecnologías, 
integrados y gobernados 
con sistemas avanzados de 
gestión. Los sistemas híbri-
dos pueden utilizar ener-
gías renovables como carga 
base, motores funcionando 
con biogás como equilibrio 
de carga, y almacenamien-
to para administrar sin pro-
blemas los ajustes de carga.

Esta forma de producir 
energía requiere una nueva 
forma de pensar: en lugar 
de proveedores de equipos, 
las compañías energéticas 
necesitan integradores de 
sistemas capaces no solo 
de combinar los activos de 
múltiples generaciones sino 
de optimizarlos entre sí.

The energy landscape is in 
transition towards flexible 
and sustainable energy 
systems. Wärtsilä envisions 
a 100% renewable future 
and is leading the transition 
as the Energy System Inte-
grator who understands, 
designs, builds and serves 
optimal power systems for 
future generations.

Today the world is quite 
far away from a 100% 
renewable energy future. 
However, renewables are 
starting to become the 
new baseload, pushing in-
flexible power generation 
out. Traditional power 
plants are being replaced 
by energy systems com-
bining multiple energy 
production methods and 
assets, integrated and 
governed with advanced 
energy management sys-
tems. Hybrid systems can 
use renewables as base-
load energy, engines – 
running on, for instance, 
biogas – as load balancing 
power and energy storage 
to smoothly manage the 
load adjustments.

This way of producing 
energy calls for a new 
way of thinking: instead 
of equipment providers, 
energy companies need 
system integrators, who 
are capable of not only 
combining multiple gene-
ration assets but optimi-
sing them in relation to 
each other.

24 energética XXI · 185 · ABR/APR19



Remote Diagnostic Monitoring and Efficiency Analysis in Real-Time via Internet 

SEMS Solar Energy Measurement System 

High precision and reliability for the measurement of 
direct and diffuse solar radiation in solar power plants 

• Integrated GPS receiver 
• Positioning control 
• Communications through METEODATA unit 
• Remote control 
• Fully automatic  
• Autonomous operation  
• Optimized consumption 2 W (SUN TRACKER-2000) 
• Active tracking with optional solar sensor  
• Automatic diagnostics 

SEMS-2000 / 3000 FOR THERMOSOLAR PLANTS 
Based on SUN TRACKER 2000 / 3000 

GEO-MDFS2 - Soiling 
Automatic monitoring system for 

Soiling index 

SPPM-420 - Measurement of ISC, VOC 
4-20 mA output from reference 

photovoltaic solar panels 

C/ Alejandro Rodríguez 22, 28039 Madrid  –  SPAIN 
Tel. (+34) 91 450 51 18         Fax. (+34) 91 459 46 14 
E-mail: info@geonica.com Web: www.geonica.com 

METEODATA - Datalogger 
Data & Image Acquisition and 

Transmission Unit 

SEMS-PV for Photovoltaic Plants 
Soiling measurement 
Module Temperature, Calibrated Cells 
 

SEMS-2000/3000 for Thermosolar Plants 
SUNTRACKER 2000/3000 Very low power 
Active Tracking 
 
SEMS-2000/3000 Spectral 
Solar Spectrum 
Aerosols (AOD), Ozone, Water Vapor 
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ABO WIND
Desarrollador de proyectos 
experimentado y globalmente 
activo, participa por segunda 
vez en la feria Intersolar. Los 
visitantes encontrarán la em-
presa en el stand B3.180. 

Desde hace 23 años, ABO 
Wind desarrolla y construye 
con éxito proyectos de ener-
gías renovables. Ya ha conec-
tado a la red 1.500 megava-
tios de energía.

ABO Wind desarrolla, dise-
ña y construye instalaciones 
fotovoltaicas en todo el mun-
do. Nuestros 500 empleados 
cualificados desarrollan par-
ques eólicos y solares llave en 
mano, desde la adquisición 
del terreno hasta la puesta en 
marcha, compran y venden 
los derechos del proyecto y 
son expertos en conexión a 
la red.
As a globally active and 
experienced project deve-
loper, ABO Wind is partici-
pating in the Intersolar fair 
in 2019 for the second time 
as an exhibitor. Visitors will 
find the company at booth 
B3.180. For 23 years ABO 
Wind has been successfu-
lly developing and building 
renewable energy projects 
and has already connected 
1,500 megawatts of power 
to the grid.

ABO Wind develops en-
gineers and builds photo-
voltaic systems worldwide. 
Our 500 qualified emplo-
yees develop turnkey wind 
farms and solar parks from 
land acquisition to commis-
sioning, they buy and sell 
project rights, and they are 
experts in grid connection.

ALUMIL SOLAR
Uno de los principales fa-
bricantes y diseñadores de 
sistemas de montaje fotovol-
taicos en todo el mundo. La 
empresa dispone de varias 
soluciones de montaje, he-
chas de aluminio y acero para 
parques solares y de aluminio 
para techos planos, de tejas e 
industriales.
One of the leading manu-
facturers and designers of 
photovoltaic mounting sys-
tems worldwide. The com-
pany offers various moun-
ting solutions, made from 
aluminium and steel for so-
lar parks and aluminium for 
flat, tile and industrial roofs.

EET
La empresa presenta SolMate, 
un sistema fotovoltaico y de 
almacenamiento, que puede 
ser instalado por cualquier per-
sona simplemente enchufán-
dolo a una toma de corriente 
doméstica. La pequeña central 
eléctrica consta de cinco pane-
les fotovoltaicos semiflexibles y 
livianos y un pequeño dispositi-
vo de almacenamiento. Los pa-
neles se colocan en una pared, 
balcón, cerca, etc., conectados 
al dispositivo de almacena-
miento y el almacenamiento se 
conecta a un enchufe de pared 
normal.
SolMate is a photovoltaics 
and storage system, which 
can be installed by anyone 
by simply plugging it into a 
household socket. The small 
power plant consists of five 
lightweight, semi-flexible 
photovoltaic panels and a 

small storage device. The 
panels are put on a wall, 
balcony, fence, etc., con-
nected to the storage device 
and the storage is plugged 
into a regular wall socket.

FLISON
Fabricante suizo de módulos 
solares CIGS. La compañía 
produce módulos fotovol-
taicos muy flexibles, ligeros 
(solo 2 kg / m2), estéticos y 
resistentes a las vibraciones 
con una solución de montaje 
plug & play. Son la solución 
ideal para aplicaciones de 
energía solar fotovoltaica en 
techos con luz, estructuras de 
tracción y automóviles donde 
el peso y la flexibilidad son 
importantes.
Swiss manufacturer of 
CIGS solar modules foun-
ded in 2005. The company 
produces highly flexible, 
light weight (only 2kg/m2) 
aesthetically beautiful, vi-
bration resistant solar PV 
modules with a peel & stick 
mounting solution. They are 
the ideal solution for Solar 
PV applications on light-
bearing roofs, tensile struc-
tures and automotive where 
low weight and flexibility 
are important.

GUDNUS
Proporcionamos soluciones 
eficientes, a nivel mundial, 
para proyectos de ingeniería 
energética: termografía con 
drones, video 3D, time lapse, 
fotografía industrial y aérea, 

seguimiento en tiempo real, 
soluciones de termografía 
para países que no permiten 
el uso de drones, inspección 
de instalaciones sobre teja-
dos. Más de 40 proyectos con 
éxito en el mundo.

We provide globally efficient 
solutions for energy enginee-
ring projects: Thermography 
with drones, 3D video, time 
lapse, industrial and aerial 
photography, real time mo-
nitoring, thermography solu-
tions for countries that do not 
allow the use of drones, roof-
top inspections. More than 
40 successful projects around 
the world.

METEO PV
Plataforma que proporciona 
datos de recursos fotovoltai-
cos clave para el análisis del 
sistema fotovoltaico y la eva-
luación del rendimiento. Se 
trata de la única plataforma 
de datos de recursos fotovol-
taicos diseñada específica-
mente para este fin, es ideal 
para el monitoreo fotovoltaico 
distribuido y como estación 
meteorológica secundaria en 
grandes parques solares.

MeteoPV se duplica como 
registrador de datos, alma-
cenando meses de datos de 
promedio de un minuto y diez 
minutos, máximo, mínimo y 
SD por sensor.
The MeteoPV Solar Resource 
Platform delivers key photo-
voltaic resource data for PV 
system analysis and perfor-
mance assessment. The only 
purpose-built PV resource 
data platform available, Me-

EXPOSITORES
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teoPV is ideal for distributed 
PV monitoring and as a se-
condary weather station on 
large solar farms.

MeteoPV doubles as a da-
talogger, storing months of 
one-minute and ten-minute 
average, max, min, and SD 
data per sensor.

POWER 
ELECTRONICS

La empresa española Power 
Electronics acude un año 
más a Intersolar con su am-
plio catálogo en inversores 
solares de última generación 
así como con su apuesta por 
productos de marcado diseño 
destinados al sector de la mo-
vilidad eléctrica: el HEMK pre-
senta las ventajas de un inver-
sor solar central modular que 
ofrece las funcionalidades de 
los inversores centrales y de 
los de string, y la gama de 
cargadores Nube que ofrece 
soluciones de carga rápida y 
ultra rápida para todo tipo de 
vehículos eléctricos.
The Spanish company Power 
Electronics attends Interso-
lar one more year with its 
extensive catalog of state-
of-the-art solar inverters 
as well as its commitment 
to marked design products 
for the electric mobility sec-
tor: the HEMK presents the 
advantages of a modular 
central solar inverter with 
the functionalities of cen-
tral and string inverters, and 
the range of Nube chargers 
that offer fast and ultra-fast 
charging solutions for all ty-
pes of electric vehicles.

PRODIEL
Prodiel es una compañía mul-
tinacional especializada en la 

promoción y construcción de 
grandes plantas de genera-
ción de energías renovables. 
La empresa trabaja por la 
sostenibilidad a través de pro-
ductos y soluciones integra-
das de alto valor añadido. En 
sus casi 25 años de experien-
cia, Prodiel se ha especializa-
do en ofrecer a sus clientes 
servicios integrales en todo el 
mundo.
Prodiel is a multinational 
company specialising in the 
promotion and construction 
of large renewable energy 
generation plants. The com-
pany works for sustainability 
through integrated products 
and solutions of high added 
value. With almost 25 years’ 
experience in the business, 
Prodiel has specialised in 
offering its clients compre-
hensive services throughout 
the world.

PVH 
La empresa presenta en Inter-
solar su solución PV Perfor-
mance Control. A través de 
su software SCADA, permite 
al cliente monitorizar y con-
trolar su planta fotovoltaica 
de una manera más accesible, 
eficiente y segura. Gracias a 
su perfil multiplataforma para 
mejorar la accesibilidad, a su 
interoperabilidad para garan-
tizar la conexión con cual-
quier equipo y a su arquitec-
tura de red para asegurar el 
sistema frente a ciberataques, 
PVH ofrece una solución inte-
gral que permite mejorar el 
rendimiento de sus instalacio-
nes para llevarlas a otro nivel. 
Los clientes podrán exprimir 
aún más el potencial de nues-
tros trackers 3H y 2V Bifacial, 
testados en túnel de viento y 
diseñados para incrementar la 
productividad de la planta. 

PVH launches its PV Perfor-
mance Control solution at 
MIREC. Through its SCA-
DA software, it allows the 
client to monitor and con-
trol its PV plants in a more 
accessible, efficient and safe 
way. Thanks to its multi-
platform profile to improve 
accessibility, its interopera-
bility to ensure connection 
with any equipment and 
its network architecture to 
secure the system against 
cyber-attacks, PVH offers 
a comprehensive solution 
that allows to improve the 
performance of the facilities 
to take them to another le-
vel. Customers can further 
exploit the potential of our 
bifacial trackers, tested in 
wind tunnel and designed to 
increase plant productivity.

SOLTEC
Soltec, fabricante y proveedor 
líder de seguidores solares a 
un eje, presenta su SF7 Bifa-
cial, el seguidor a un eje con 
módulos bifaciales. Estará ex-
puesto hasta al viernes 17 de 
mayo en el stand A3.220. 
Soltec, a leading manu-
facturer and supplier of 
single-axis solar trackers 
and related services in large 
ground-mount PV projects, 
will display in Spain its SF7 
Bifacial, the next-generation 
PV tracker mounting bifacial 
panels. It will be exhibited in 
booth A3.220 until Friday, 
17th of May.

SINGULUS 
TECHNOLOGIES

La compañía ofrece máqui-
nas de recubrimiento al vacío 
para células solares de alto 
rendimiento.

Singulus Technologies desa-
rrolla y construye máquinas y 
sistemas innovadores para pro-
cesos de producción eficientes 
y que ahorran recursos, que se 
utilizan en todo el mundo en 
los sectores de energía solar, 
semiconductores, tecnología 
médica, bienes de consumo y 
discos ópticos.
The company Delivers Va-
cuum Coating Machine for 
Heterojunction High-Perfor-
mance Solar Cells.

Singulus technologies de-
velops and builds innovative 
machines and systems for 
efficient and resource-sa-
ving production processes, 
which are used world-wide 
in the solar, semiconductor, 
medical technology, consu-
mer goods and optical disc 
sectors.

TEKSAN
Santerno está consolidando 
su Convertidor Integrado de 
1500 V para grandes proyec-
tos, entregando solo 200 MW 
en España en 2019. La firma 
consolida no solo su creci-
miento y expansión en Chile, 
Panamá o Jordania, sino tam-
bién el regreso a los principa-
les mercados europeos como 
España. Más de 1.200 unida-
des en funcionamiento, con 
el apoyo de su socio Teksan.

 
Santerno is consolidating its 
1500V integrated Converter 
Unit solution for Utility Scale 
projects, delivering only in 
Spain 200MW in 2019. San-
terno thus consolidates not 
only its growth and expan-
sion in Chile, Panama or 
Jordan, but also the return 
to the major European mar-
kets like Spain with already 
more than 1200 units in 
operation, with the support 
of its partner Teksan.
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SOLAR FOTOVOLTAICA / SOLAR PV

SOILING IN 
PHOTOVOLTAIC 
SOLAR ENERGY
The regions with high solar irradiation are often 
impaired by a high airborne dust concentration, 
which eventually can be deposited on the 
surface of the photovoltaic modules installed in 
these locations. Soiling refers to the deposition 
of dust and other contaminants on the glass 
that forms the front cover of photovoltaic 
modules. In this manner, soiling particles 
deposited onto the surface of photovoltaic 
modules can absorb, scatter and/or reflect the 
incident solar radiation, reducing in this way 
the amount of light reaching the solar cell, and 
therefore, its energy yield.

JAIONE BENGOECHEA

SENIOR RESEARCHER AT THE 
PHOTOVOLTAIC SOLAR ENERGY 
DEPARTMENT OF CENER (THE 
NATIONAL RENEWABLE ENERGY 
CENTRE OF SPAIN)

Photovoltaic technolo-
gy has reached such a 
level of maturity that 

constitutes nowadays one of 

the main pillars for the energy 
transition towards generation 
models with low or zero emis-
sions. During 2017 new capa-
city amounting to 99.1 GW 
was added worldwide, com-
prising an almost 30% increa-
se with respect to the previous 
year, according to SolarPower 

‘SOILING’ EN LA 
ENERGÍA SOLAR 
FOTOVOLTAICA
Las regiones con alta irradiación solar sufren a 
menudo de una elevada tasa de partículas en 
suspensión en el ambiente, con el riesgo de 
depósito sobre las superficies expuestas en el 
exterior. Este ensuciamiento se conoce también 
con el término inglés soiling. De esta manera, 
cuando la suciedad ambiental se deposita sobre 
los vidrios que forman la cubierta frontal de los 
módulos fotovoltaicos provoca una disminución 
en la producción de electricidad, ya que las 
partículas de suciedad pueden absorber, 
dispersar y reflejar la radiación solar incidente, 
impidiendo que ésta llegue a las células solares.

JAIONE BENGOECHEA

INVESTIGADORA SENIOR DEL 
DEPARTAMENTO DE ENERGÍA 
SOLAR FOTOVOLTAICA DE CENER 
(CENTRO NACIONAL DE ENERGÍAS 
RENOVABLES)

La tecnología solar foto-
voltaica ha alcanzado 
tal nivel de madurez 

que constituye ya uno de los 

pilares para la transición ener-
gética hacia modelos de gene-
ración de electricidad con ba-
jas o nulas emisiones. Durante 
el año 2017 se instalaron en el 
mundo 99,1 GW de capacidad 
fotovoltaica, lo que supuso un 
aumento de casi el 30% res-
pecto a la capacidad instalada 

Figura 1. Ensuciamiento de módulos fotovoltaicos en campo. / Figure 1. Soiling of 
photovoltaic modules in the field.

Figura 2. Nieve depositada sobre módulos fotovoltaicos (Foto cortesía de Lurede-
rra). / Figure 2. Snow deposited on photovoltaic modules (Photo courtesy of Lurederra).
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Europe. Photovoltaic tech-
nology installed globally that 
year more capacity than any 
other power generation tech-
nology. As a result of a con-
tinuous increase in efficiency 
(currently at 21% in premium 
commercial modules) combi-
ned with aggressive decrease 
in cost, this technology al-
ready provides the cheapest 
electricity in many regions of 
the world with a high solar 
irradiation.

During 2018 bids awarded 
in several tenders were clearly 
below 3 US cents per kWh, 
confirming that this technolo-
gy is capable of providing che-
ap and clean energy. However, 
these regions with high solar 
irradiation are often impaired 
by a high airborne dust con-
centration, which eventually 
can be deposited on the surfa-
ce of the photovoltaic modu-
les installed in these locations.

Soiling refers to the de-
position of dust and other 
contaminants on the glass 
that forms the front cover of 
photovoltaic modules. In this 
manner, soiling particles depo-
sited onto the surface of pho-
tovoltaic modules can absorb, 
scatter and/or reflect the inci-
dent solar radiation, reducing 
in this way the amount of light 
reaching the solar cell, and 
therefore, its energy yield (Fi-
gure 1). Soiling can be respon-
sible of losses higher than 1% 
per day, which accumulate if 
the modules are not cleaned1. 
Besides, in North European 
countries, for example, snow 
causes similar or even wor-
se effects, also requiring the 
adoption of pertinent actions 
(Figure 2). In this context, it 
becomes clear why in some re-
gions of the world soiling is re-
cognized as the environmental 

1. Sayyah et al., “Energy yield loss caused 
by dust deposition on photovoltaic pa-
nels” Solar Energy 107, 576-604, (2014).

factor with the highest impact 
on the yield of photovoltaic 
technology. This issue, which 
is currently attracting a lot of 
attention, can be addressed 
from many different perspec-
tives: from the fundamental 
study of the adhesion me-
chanisms between the soling 
particles and the photovoltaic 
glasses, to the optimization of 
the cleaning procedures of the 
photovoltaic power plants. 
Because in some regions of 
the world, in order to reco-
ver their initial energy yield, 
it is mandatory to clean the 
photovoltaic modules, as part 
of the operation and mainte-
nance tasks. The optimization 
of the cleaning cycles as well 
as its automatization, which 
clearly impact the final price 
of the generated electricity, 
along with its quality assu-
rance, and the assessment of 
the possible damages on the 
photovoltaic modules, consti-
tute nowadays an important 
concern for photovoltaic plant 
installers, and operation and 
maintenance companies. 

Natural soiling, which can 
suffer important seasonal and 
annual variations, is in gene-
ral a complex matter. Regar-
ding natural soiling processes 
of photovoltaic modules in a 
power plant, the main aspects 
can be related either to the 
geographical location (which 
determines the soiling parti-
cle type and climate) or to the 
characteristics of the photo-
voltaic installation itself, such 
as inclination and orientation 
of the modules, type of struc-
ture (with or without tracker) 
and the characteristics of the 
module glazing (Figure 3). In 
this regard, the composition 
and size of the soiling particles 
found in different geographical 
locations have a direct effect 
on the incident solar radiation 
transmittance loss.  But not 

durante el año 2016, según 
los datos facilitados por Solar-
Power Europe. Fue la tecnolo-
gía que más capacidad nueva 
instaló durante ese año. Tras 
haber mantenido una senda 
estable de aumento de la efi-
ciencia (actualmente del 21% 
en módulos prémium comer-
ciales) y una disminución de 
costes en los últimos años, 
esta tecnología proporciona 
ya la energía eléctrica más ba-
rata en regiones del mundo 
con una alta irradiación solar. 

Durante el año 2018 se ins-
talaron en el mundo proyectos 
con el coste del kWh asegura-
do claramente por debajo de 
los 3 céntimos de dólar. Por lo 
tanto, se trata de una energía 
barata y limpia. Sin embargo, 
ocurre a menudo que estas re-
giones con alta irradiación so-
lar sufren de una elevada tasa 
de partículas en suspensión en 
el ambiente, con el riesgo de 
depósito sobre las superficies 
expuestas en el exterior. 

Este ensuciamiento se co-
noce también con el término 
inglés soiling. De esta manera, 
cuando la suciedad ambiental 
se deposita sobre los vidrios 
que forman la cubierta frontal 
de los módulos fotovoltaicos 
provoca una disminución en la 
producción de electricidad, ya 
que las partículas de suciedad 
pueden absorber, dispersar y 
reflejar la radiación solar inci-
dente, impidiendo que ésta lle-
gue a las células solares (Figura 
1). Las pérdidas en la genera-
ción eléctrica debidas a soiling 
pueden llegar a ser superiores 
al 1% diario, que se acumulan 
si los módulos no se limpian1. 
Por lo tanto, no es de extrañar 
que la suciedad esté conside-
rada en muchos lugares como 
el parámetro medioambiental 
con mayor impacto negativo 

1. Sayyah et al., “Energy yield loss caused 
by dust deposition on photovoltaic pa-
nels” Solar Energy 107, 576-604, (2014).

sobre la producción de elec-
tricidad mediante tecnología 
fotovoltaica. Estos problemas, 
que en la actualidad no están 
resueltos todavía, tiene múl-
tiples facetas que van, desde 
el estudio fundamental de los 
mecanismos de adherencia de 
la suciedad a los vidrios foto-
voltaicos, hasta la optimiza-
ción de las tareas de limpieza 
de las plantas fotovoltaicas. 
A fin de recuperar la produc-
ción de electricidad, en deter-
minados lugares del mundo 
es imprescindible limpiar los 
módulos fotovoltaicos como 
parte de las tareas de opera-
ción y mantenimiento de las 
instalaciones fotovoltaicas. La 
optimización de los ciclos de 
limpieza y su automatización, 
que influyen en el coste final 
de la electricidad generada, el 
aseguramiento de la calidad 
de la limpieza y la evaluación 
de los posibles daños produci-
dos por la misma, constituyen 
hoy en día un tema importan-
te para la comunidad dedicada 
a la instalación, operación y 
mantenimiento de las plantas 
fotovoltaicas. En los países del 
norte de Europa la nieve cau-
sa efectos similares o incluso 
peores, que también requieren 
una actuación concreta (Figura 
2).

El ensuciamiento natural de 
los módulos instalados en las 
plantas fotovoltaicas es un fe-
nómeno complicado, que ade-
más puede sufrir importantes 
variaciones estacionales e in-
teranuales. En las instalaciones 
fotovoltaicas los factores que 
afectan al ensuciamiento de 
los módulos pueden dividirse 
en aspectos relacionados con 
la ubicación geográfica en la 
que se encuentra la instalación 
(que determina la tipología de 
suciedad y la climatología), y 
las características de la propia 
instalación, como la inclinación 
y orientación de los módulos, 
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only that, these characteristics 
have also a strong impact on 
the adhesion mechanisms of 
the soiling particles to the pho-
tovoltaic module surface.

In locations with a moderate 
soiling rate and climate condi-
tions prone to regular rainfalls, 
these provide natural and suffi-
cient cleaning and therefore 
soiling does not usually cons-
titute a relevant issue. Never-
theless, in arid or semiarid lo-
cations, with long dry periods, 
soiling particles are deposited, 
accumulate and remain on 
the surface of photovoltaic 
modules, causing a loss in the 
electricity generation. Thus, 
photovoltaic modules installed 
in locations with a high soiling 
rate are usually cleaned every 1 
or 2 weeks, sometimes requi-
ring even more frequent clea-
ning actions. Due to this, costs 

of operation and maintenance 
related to frequent cleaning re-
quirements can counteract the 
advantage of the high solar 
irradiation.

Besides the reduction in 
transmittance, soiling parti-
cles can also have another 
deleterious effect due to the 
potential abrasion produced 
on the photovoltaic surfaces. 
This subject is also receiving 
much attention lately, since it 
is being recognized as affec-
ting the performance of pho-
tovoltaic modules. Abrasion of 
photovoltaic modules can be 
connected to soiling through 
two main different ways. On 
one hand, soiling particles, 
combined with strong wind 
conditions, can lead to the 
erosion of antireflective and 
antisoiling coatings, causing a 
decrease in the electricity ge-
neration. On the other hand, 
and as it was mentioned be-
fore in this article, soiled pho-
tovoltaic modules need to be 
periodically cleaned, in order 
to recover their energy yield, 
and these cleaning procedures, 
which can be manual, automa-
tic, or semiautomatic, can also 
produce the abrasion of the 
photovoltaic modules. In this 
respect, there is an increasing 
interest from the photovoltaic 
plant owners and companies 
developing operation and 
maintenance activities in order 
to assess and quantify possible 

el tipo de estructura (con o sin 
seguimiento) y las característi-
cas de la superficie del módulo 
fotovoltaico (Figura 3). 

En este sentido, la compo-
sición y tamaño de las par-
tículas de suciedad que se 
encuentran en determinadas 
localizaciones geográficas tie-
ne un efecto directo sobre la 
transmisión de la radiación so-
lar incidente. Y no sólo esto, 
también afecta claramente a 
la fuerza de la adherencia que 
tienen las partículas de sucie-
dad a la superficie de los mó-
dulos fotovoltaicos.

En lugares con una tasa de 
suciedad moderada y clima-
tología propensa a las lluvias 
regulares, estas suelen pro-
porcionar una limpieza natural 
y suficiente, de forma que la 
suciedad no suele constituir un 
problema importante. Sin em-
bargo, en lugares áridos y se-
miáridos, con largos períodos 
secos, la suciedad depositada 
se acumula y persiste en los 
módulos fotovoltaicos, provo-
cando una disminución impor-
tante en la producción eléctri-
ca. Los módulos instalados en 
regiones con una elevada tasa 
de suciedad suelen limpiarse 
cada 1 ó 2 semanas, pudiendo 
llegar a ser necesarias incluso 
limpiezas más frecuentes. Los 
costes de operación y manteni-
miento asociados a estas tareas 
de limpieza en algunos casos 
contrarrestan la ventaja de en-
contrarse en una zona geográ-
fica de alta irradiación solar.

Además del apantallamien-
to de la radiación, la suciedad 
también puede generar un 
daño en forma de abrasión en 
la superficie de los módulos 
fotovoltaicos que está siendo 
reconocido igualmente como 
un efecto perjudicial sobre la 
producción de electricidad. La 
abrasión de los vidrios que for-
man los módulos está relacio-
nada con la suciedad a través 

de dos mecanismos funda-
mentales. Por un lado, las par-
tículas de suciedad, como pol-
vo y arena, combinadas con 
rachas de vientos fuertes, con-
ducen a la erosión de las capas 
antirreflectantes y/o antisucie-
dad, así como a la abrasión 
del propio vidrio fotovoltaico, 
provocando de esta manera 
una disminución en la gene-
ración eléctrica. Por otro lado, 
tal y como se ha comentado 
antes en este artículo, los mó-
dulos fotovoltaicos con sucie-
dad depositada necesitan una 
limpieza periódica, a fin de 
recuperar su producción eléc-
trica, y estos procedimientos 
de limpieza, que se realizan 
de forma manual, automática 
o semiautomática, también 
pueden producir la abrasión 
de los vidrios fotovoltaicos. En 
este sentido, existe un interés 
creciente, por parte de las em-
presas de operación y mante-
nimiento y por las propietarias 
de las plantas fotovoltaicas, 
por valorar y cuantificar el po-
sible daño producido por estos 
procedimientos de limpieza.

Como medida preventiva 
para evitar que se deposite su-
ciedad en los módulos, existe 
la posibilidad de aplicar sobre 
los vidrios capas con efecto 
antisuciedad, que impiden que 
esta se adhiera o que facilitan 
su eliminación mediante vien-
to, gravedad, o aprovechando 
simplemente el movimiento 

Figura 3. Factores determinantes en el ensuciamiento de módulos fotovoltaicos. / Figure 3. Important aspects regarding the soiling of 
photovoltaic modules.

Figura 4. Módulo fotovoltaico con 
recubrimiento antisuciedad (Foto 
cortesía de Lurederra). / Figure 4. An-
tisoiling coating on photovoltaic module 
(Photo courtesy of Lurederra).
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damages caused by these clea-
ning procedures.

To the aim of avoiding or 
decreasing the amount of 
soiling particles deposited on 
the photovoltaic modules, 
preventive measures, such as 
the deposition of antisoiling 
coatings, which prevent the 
adhesion, or facilitate the re-
lease by means of gravity, wind 
or simply by making use of the 
movement of the trackers can 
be applied. In this sense, there 
are already some commercial 
products, while others are in 
different degrees of develo-
pment. These products offer 
a double advantage: on one 
hand the amount of soiling 
on the photovoltaic modules 
is decreased, while at the same 
time, the cleaning frequency 
is diminished, thus reducing 
the cost of the operation and 
maintenance tasks. Neverthe-
less, it should be highlighted 

here, that antisoiling coatings, 
similarly as antireflective coa-
tings, will need to demonstrate 
their durability and reliability in 
long periods of outdoor expo-
sure. Without this information, 
the assessment of their benefit 
with regard to their cost still re-
mains difficult (Figure 4).

The Photovoltaic Solar 
Energy Department of the 
National Renewable Energy 
Centre of Spain (CENER) has 
developed a continuous and 
multidisciplinary activity in 
this field, covering from the 
basic research regarding the 
soiling adhesion mechanisms, 
to the assessment of the clea-
ning procedures in the energy 
yield, and the quantification 
of the soiling losses for diffe-
rent photovoltaic technologies 
(Figure 5)2.

In summary, locations with 
high photovoltaic potential 
are often impaired by high 
soiling rates. This issue, which 
can be tackled from many 
different perspectives, will in 
the following years require 
for its mitigation contributions 
from different main actors, 
but mainly technological de-
velopment, where CENER has 
always focused its efforts �

2. SIGMAPLANTAS Project, financed by 
the Spanish Ministry of Economy and 
Competitiveness in the call INNPACTO 
2011 – 2014.

de los seguidores. En este 
sentido, existen productos ya 
comercializados y otros en di-
versos grados de desarrollo. La 
ventaja de dichos productos es 
doble, ya que por un lado au-
mentan la producción eléctri-
ca, al disminuir la cantidad de 
suciedad depositada, mientras 
que por otro lado disminuyen 
la frecuencia de la limpieza, 
abaratando el coste de las acti-
vidades de operación y mante-
nimiento. Cabe destacar, que al 
igual que las capas antirreflec-
tantes depositadas sobre la su-
perficie del vidrio fotovoltaico, 
las capas antisuciedad tienen 
todavía la asignatura pendiente 
de demostrar su fiabilidad en 
campo durante períodos pro-
longados. Sin esta información 
resulta difícil todavía valorar su 
beneficio frente al coste que 
suponen este tipo de productos 
(Figura 4).

El Departamento de Energía 
Solar Fotovoltaica del Centro 
Nacional de Energías Renova-
bles (CENER), que tiene como 
uno de sus objetivos priorita-
rios la reducción del coste del 
kWh generado por medios 
fotovoltaicos, mantiene una 
actividad continuada y multi-
disciplinar en este campo. En 
el aspecto relacionado con el 
ensuciamiento de módulos 
abarca desde la investigación 
básica de los mecanismos de 

adherencia, hasta la valoración 
del efecto de los sistemas de 
limpieza en la capacidad de 
generación de los módulos, 
pasando por la cuantificación 
de las pérdidas por suciedad 
para distintas tecnologías foto-
voltaicas (Figura 5)2. El soiling 
es un problema a considerar 
especialmente en determina-
das localizaciones geográficas, 
que a menudo coinciden con 
zonas de elevado potencial fo-
tovoltaico. Este problema, que 
como se ha expuesto presenta 
múltiples aspectos, requerirá 
para su mitigación de actua-
ciones y contribuciones prove-
nientes de ámbitos multidis-
ciplinares, pero sobre todo de 
desarrollo tecnológico, que es 
en lo que estamos trabajando 
en CENER �

2. Proyecto SIGMAPLANTAS financiado 
por el Ministerio de Economía y Com-
petitividad dentro de la convocatoria 
INNPACTO 2011 – 2014.

Figura 5. Pérdidas debidas al depósito de distintos tipos de suciedad para varias tecnologías 
fotovoltaicas. / Figure 5. Losses due to different types of soiling for several photovoltaic technologies.

Figura 6. Imagen esquemática de las pérdidas por suciedad en un 
módulo fotovoltaico. / Figure 6. Schematic drawing of the soiling losses in 
a photovoltaic module.

El ensuciamiento natural de los módulos 
instalados en las plantas fotovoltaicas es 
un fenómeno complicado, que además 
puede sufrir importantes variaciones 

estacionales e interanuales
Natural soiling of photovoltaic modules 

installed in the field, which can suffer 
important seasonal and annual 

variations, is in general a complex matter
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SOLAR FOTOVOLTAICA / SOLAR PV Energías renovadas
y renovables

UNLOCKING PV 
CAPACITY WITH 
ENERGY STORAGE
Until recently, microgrids have relied on power 
from diesel generators. But by integrating solar 
photovoltaic (PV) panels, operators can reduce 
the cost of diesel consumption, delivery and 
storage. In addition, integrating PV will also 
improve environmental performance and save 
maintenance costs by reducing the running 
hours and load on the gensets.

JIM MCDOWALL

ESS BUSINESS DEVELOPMENT 
MANAGER. SAFT

However, the inter-
mittent nature of PV 
means that its pene-

tration so far has been limited 
– but by adopting a lithium-ion 
Energy Storage System (ESS), 
the operator can make the 
most of their PV production and 
further reduce reliance on die-
sel generators. Compared with 
other technologies, Li-ion bat-
teries have high energy density. 
In addition, they are suitable for 
scaling to multi megawatt and 
megawatt-hour levels of power 
and energy storage capacity.

Power smoothing
The role of power smoothing 
would require a medium sized 

ESS that would charge and 
discharge to overcome short-
term changes in cloud cover. 
Without an ESS, the gensets 
would need to ramp up and 
down to compensate for 
sudden changes in power out-
put, putting additional load on 
them. An ESS rated at 40 per-
cent of the system power over 
a 20-minute discharge period 
will typically save 50 percent 
of fuel consumption. In this 
particular case, a 4.6 MW ESS 
would save four million liters 
of diesel per year.

Time-shifting
An alternative role for the ESS 
is time-shifting, which des-
cribes the practice of storing 
energy during the hours of 
peak production and drawing 

INCREMENTO DE 
LA CAPACIDAD 
FOTOVOLTAICA 
MEDIANTE EL 
ALMACENAMIENTO 
DE LA ENERGÍA
Hasta hace poco, las microrredes han 
dependido de la potencia suministrada 
por los generadores diésel. No obstante, 
los operadores pueden reducir el coste del 
consumo, del suministro y del almacenamiento 
de diésel mediante la integración de placas 
solares fotovoltaicas (FV) juntos con sistemas 
de almacenamiento de energía (ESS). Además, 
se reduce el impacto medioambiental y va a 
ahorrar costes de mantenimiento mediante la 
reducción de las horas de funcionamiento y de 
la carga de los grupos electrógenos.

JIM MCDOWALL

ESS BUSINESS DEVELOPMENT 
MANAGER. SAFT

Sin embargo, la natu-
raleza intermitente de 
los dispositivos fotovol-

taicos significa que, hasta el 
momento, su penetración ha 
sido limitada, pero, mediante la 
adopción de un ESS de Li-ion, 
el operador puede optimizar su 
producción fotovoltaica y redu-
cir aún más la dependencia de 
los generadores diésel. En com-
paración con otras tecnologías, 
las baterías de litio tienen una 
densidad energética elevada. 
Por otra parte, son aptas para el 
escalado a niveles múltiples de 
capacidad de almacenamiento 
de potencia y energía en mega-
vatios y megavatios-hora.

Regulación de potencia
La aplicación de regulación de 
potencia requeriría un ESS de 

tamaño mediano que se pue-
da cargar y descargar para su-
plir los cambios a corto plazo 
en la cobertura de la nube. 
En la ausencia de un ESS, los 
grupos electrógenos deberían 
subir y bajar su potencia para 
compensar los cambios de 
potencia, lo que incrementa-
ría la carga.

Un ESS dimensionado al 40 
por ciento de la potencia de 
una planta permite ahorrar 
generalmente un 50 por cien-
to del consumo de combus-
tible durante un periodo de 
descarga de 20 minutos. En 
este caso particular, un ESS 
de 4,6 MW permitiría ahorrar 
cuatro millones de litros de 
diésel al año.

Cambio de horario
El ESS también permite rea-
lizar aplicaciones de cambio 
de horario, que consiste en el 
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on it when it is needed most 
in the evening and morning 
peak demand periods.

As a rule of thumb, a micro-
grid without an ESS can opti-
mize fuel savings while inte-
grating PV at up to 50 percent 
of genset capacity.

Unique operating 
conditions
Each site has its own set of va-
riables that influence the com-
mercial and technical case for 
energy storage. These include 
the load profile, PV genera-
tion profile, environmental 
and economic conditions, the 
nature of the load and the re-
liability of the connection to 
the grid, if there is one.

As a result, there is no single 
ESS and control system that 
will suit every microgrid.

Typically, the best approach 
is to size ESS units using 
modeling that is based on 
operational experience and 
knowledge of the electrical 
and thermal performance 
of the Li-ion battery techno-
logy. This modeling mimics 
the behaviour of successful 
battery systems in dynamic 
operation.

Bolivia
Energy storage is also supporting 
a remote community in Bolivia’s 
Amazonian rainforest, near the 
border of Brazil and Peru. The 
province of Pando is not connec-
ted to the grid and until recently 
relied completely on a diesel ge-
nerating plant in the city of Co-
bija to meet its annual 37 GWh 
demand.

A recent government-funded 
scheme had the aim of reducing 
diesel consumption and increa-
sing electricity coverage. Under 
the scheme, a new hybrid power 
plant was constructed by Isotron 
SAU, a subsidiary of the Spanish 
Isastur Group. It features a 5 
MW solar photovoltaic (PV) array 
and a 16 MW diesel generator, 
together with an ESS comprising 
two Saft Intensium® Max 20 M 
Medium Power containers, each 
with 580 kWh storage and 1.1 
MW peak power output.

The ESS smoothes out short-
term variations in the PV array 
and now enables solar power 
to meet around half the ener-
gy demand of 50,000 people 
in the city and nearby towns. 
As a result, the city is saving 
around 2 million liters of diesel 
fuel annually �

almacenamiento de energía 
durante las horas de mayor 
producción y su utilización 
cuando es más necesaria, en 
los periodos de mayor de-
manda: por la noche y por la 
mañana.

La regla general establece 
que una microrred sin ESS 
puede optimizar los ahorros 
de combustible si integra 
una planta fotovoltaica has-
ta en un 50 por ciento de 
la capacidad de los grupos 
electrógenos.

Condiciones de 
funcionamiento únicas
Cada instalación tiene su pro-
pio conjunto de variables, que 
influye en el supuesto comer-
cial y técnico para el almace-
namiento energético. Entre 
estas variables se incluyen el 
perfil de carga, el perfil de ge-
neración fotovoltaica, las con-
diciones medioambientales y 
económicas, la naturaleza de 
la carga y, si procede, la fiabi-
lidad de la conexión a la red.

Como resultado, no hay un 
único ESS y un sistema de 
control que se adapte a todas 
las microrredes.

El mejor enfoque consiste 
en dimensionar las unidades 
de ESS mediante modelos ba-
sados en la experiencia ope-
rativa y el conocimiento del 
rendimiento eléctrico y tér-
mico de la tecnología de ba-
terías de Li-Ion. Una correcta 
modelización debe reproducir 
el comportamiento de los sis-
temas de baterías en funcio-
namiento dinámico.

Bolivia
El almacenamiento de energía 
también está ayudando a una 
comunidad alejada en la sel-
va amazónica de Bolivia, cer-
ca de la frontera con Brasil y 
Perú. Debido a que la provin-
cia de Pando no está conecta-
da a la red, hasta hace poco 

dependía completamente de 
una central eléctrica de diésel 
en la ciudad de Cobija para 
cubrir su demanda anual de 
37 GWh.

Se creó recientemente un 
plan financiado por el Gobier-
no con el objetivo reducir el 
consumo de diésel y de incre-
mentar la cobertura eléctrica. 
De acuerdo con este plan, Iso-
tron SAU, una filial del grupo 
español Isastur, ha construido 
una nueva central eléctrica 
híbrida. Esta central incorpora 
una instalación solar fotovol-
taica de 5 MW, un generador 
diésel de 16 MW, junto con 
un ESS que incluye dos con-
tenedores de potencia media 
Saft Intensium® Max 20 M, 
cada uno con un almacena-
miento de 580 kWh y una 
potencia máxima de 1,1 MW.

El ESS suaviza las variaciones 
a corto plazo de la instalación 
fotovoltaica y va a permitir 
que la energía solar cubra la 
mitad de la demanda de ener-
gía de las 50 000 personas de 
la ciudad y de las ciudades 
vecinas. Como resultado, la 
ciudad está ahorrando cada 
año unos 2 millones de litros 
de combustible diésel �
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2020-2030,  
THE PRODIGIOUS 
DECADE OF 
PHOTOVOLTAICS 
You are probably reading this issue during the 
Intersolar Europe fair in Munich, or you have 
participated as a visitor or exhibitor. Intersolar 
Europe has undoubtedly become the great 
annual event of the European photovoltaic 
sector. I have always said in recent years that 
the photovoltaic sector, especially in Spain, 
gave its actors a sensation of a ‘roller coaster’, 
so this fair, apart from allowing us to talk about 
new projects, opportunities and markets, has 
been bringing us a few days of coexistence, re-
encounter and mutual encouragement.

PABLO CUESTA CUETOS, CEO

PRAXIA ENERGY GRUPO

In my opinion, which I 
think is widespread, in 
2019 we have an excellent 

market moment and, more 
importantly, visibility for the 
coming years. I dare to think 
and say that the next decade 

2020-2030 could become, 
throughout Europe, the ‘pro-
digious decade of photovol-
taics’ thanks to the necessary 
change of energy model, to 
base our generation park on 
the cheapest, efficient and 
cleanest technologies, such 
as renewables, especially 
photovoltaics.

2020-2030, 
LA DÉCADA 
PRODIGIOSA DE LA 
FOTOVOLTAICA 
Muy probablemente estés leyendo este 
ejemplar durante la feria Intersolar Europe en 
Múnich, o hayas participado como visitante 
o expositor. Y es que Intersolar Europe se 
ha convertido indiscutiblemente en el gran 
evento anual del sector fotovoltaico europeo. 
Siempre he dicho en los últimos años que el 
sector fotovoltaico, especialmente el español, 
trasladaba a sus actores una sensación de 
‘montaña rusa’, por lo que esta feria, aparte 
de permitir hablar de nuevos proyectos, 
oportunidades y mercados, nos ha venido 
aportando unos días de convivencia, re-
encuentro y ánimo mutuo.

PABLO CUESTA CUETOS, CEO

PRAXIA ENERGY GRUPO

En mi opinión, que creo 
es generalizada, en este 
2019 nos encontramos 

con un excelente momento de 
mercado y, lo que es más im-

portante, con visibilidad para 
los próximos años. Me atrevo a 
pensar y a decir que la próxi-
ma década 2020-2030 puede 
convertirse, en toda Europa, en 
la ‘década prodigiosa de la fo-
tovoltaica’ gracias al necesario 
cambio de modelo energético, 
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The great competitiveness of 
photovoltaic technology, to-
gether with its speed and sim-
plicity of installation, means 
that we can distinguish the tra-
ditional market for grid connec-
tion projects from the growing 
and booming market for self-
consumption projects, with 
applications in industry, residen-
tial, agricultural, and an enor-
mous and parallel potential in 
the electrification of transport. 
Photovoltaics, together with 
numerous advantages that it 
shares with the rest of renewa-
ble technologies, adds the fact 
that it is the technology that 
best adapts to the objective of 
distributed generation.

Regarding this second niche, 
that of self-consumption pro-
jects, our perception as manu-
facturers of structures is one 
of growing demand, where 
we will find new challenges, 
as these are mainly smaller 
projects (up to 100 kWp) and 
recurring customers. 

Indeed, we have seen how 
the individualized treatment 
of projects can lead to highly 
optimized and competitive so-
lutions, necessary and conve-
nient in medium or small pro-

jects, where we have flows of 
organization and specific dead-
lines, but this specific effort 
can be counterproductive in 
smaller projects for logistical 
reasons (cost of transport, time 
of arrival at work, among other 
factors) and delivery time (need 
to have centralized all compo-
nents in a warehouse as a step 
prior to installation of them, to 
be able to carry all components 
at once, for example).

So, once we had worked, 
manufactured and supplied 
all the typologies, we had to 
think, design and prototype 
new ones, until working with 
3 unavoidable premises (mo-
dularity, versatility and, as the 
crown of it all, guarantee and 
bankability) we came up with 
the idea of developing the 
MVG system. We wanted the 
approach and the solution to 
be really simple. This article 
is not the place to talk about 
the benefits of this structural 
system, but about the need 
to work on simple, guarante-
ed and modular solutions that 
allow us to meet the objective 
of approximately 5,000 MW of 
self-consumption installations 
in the next 10 years in Spain �

para basar nuestro parque de 
generación en las tecnologías 
más baratas, eficientes y lim-
pias, como son las renovables, 
especialmente la fotovoltaica. 

La gran competitividad de la 
tecnología fotovoltaica, unida 
a su rapidez y simplicidad de 
instalación, supone que po-
damos distinguir el tradicional 
mercado de proyectos de co-
nexión a red, del creciente y 
pujante mercado de proyectos 
de autoconsumo, con aplica-
ciones en industria, residencial, 
agrícola, y una enorme y para-
lela potencialidad en la electri-
ficación del transporte. La fo-
tovoltaica, junto a numerosas 
ventajas que comparte con el 
resto de tecnologías renova-
bles, añade el ser la tecnología 
que mejor se adapta al objetivo 
de generación distribuida.

Respecto a este segundo ni-
cho, el de proyectos de auto-
consumo, nuestra percepción 
como fabricantes de estructuras 
es de una creciente demanda, 
donde nos encontraremos con 
nuevos retos, ya que se trata, 
principalmente, de proyectos 
de menor tamaño (hasta 100 
kWp) y clientes recurrentes. 

Efectivamente, hemos podi-
do ver como el tratamiento in-
dividualizado de los proyectos 
puede llevar a soluciones muy 
optimizadas y competitivas, 
necesarias y convenientes en 
los proyectos medianos o pe-
queños, donde contemos con 
flujos de organización y plazos 
específicos, pero este esfuerzo 
especifico puede resultar con-
traproducente en los proyectos 

más pequeños por razones 
logísticas (coste del transpor-
te, horarios de llegada a obra, 
entre otros factores) y de plazo 
de entrega (necesidad de tener 
centralizados todos los compo-
nentes en un almacén como 
paso previo a la instalación de 
los mismos, para poder llevar 
todos los componentes a la 
vez, por ejemplo).

Así que, una vez habíamos 
trabajado, fabricado y suminis-
trado todas las tipologías, tu-
vimos que ponernos a pensar, 
diseñar y hacer prototipos de 
nuevos, hasta que trabajando 
con 3 premisas ineludibles (mo-
dularidad, versatilidad y, como 
corona de todo ello, garantía 
y bancabilidad) se nos ocurrió 
desarrollar el sistema MVG. 
Queríamos que el enfoque y la 
solución fuese realmente sim-
ple. No es el lugar este articulo 
de hablar de las bondades de 
este sistema estructural, pero sí 
de la necesidad de trabajar en 
soluciones simples, garantiza-
das y modulares que nos per-
mitan acometer el objetivo de 
aproximadamente 5.000 MW 
de instalaciones de autoconsu-
mo en los próximos 10 años en 
España �

El tratamiento 
individualizado 
de los proyectos 

puede llevar a 
soluciones muy 
optimizadas y 
competitivas
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ACCIONA 
COMPLETES 
THE BIGGEST 
RENEWABLE PLANT 
IN ITS HISTORY 
IN MEXICO
Located in Sonora, the Puerto Libertad 
photovoltaic plant has a peak capacity of 405 
MWp. Jointly owned (50% each) by Acciona 
and Tuto Energy, it represents an investment of 
307 million euros.

The arid plains of the So-
nora Desert next to the 
Mexican coast of the 

Sea of Cortés are home to the 
biggest renewables project 
ever undertaken by Acciona. 
The Puerto Libertad photo-
voltaic plant, a 405-megawatt 
peak capacity giant with more 
than 1.2 million solar panels, 
is also one of the biggest pho-

tovoltaic complexes in Latin 
America. It will convert the 
sun’s rays into clean ener-
gy to supply the equivalent 
of around 583,000 Mexican 
households.

With a total capital expendi-
ture of 349 million US dollars 
(around 307 million euros at 
current exchange rates), Puer-
to Libertad is jointly owned by 

ACCIONA 
COMPLETA EN 
MÉXICO LA MAYOR 
INSTALACIÓN 
RENOVABLE DE 
SU HISTORIA
Situada en Sonora, la planta fotovoltaica Puerto 
Libertad cuenta con 405 MWp de potencia 
pico. De propiedad compartida al 50% entre 
Acciona y Tuto Energy, ha supuesto una 
inversión de 307 millones de euros.

Las áridas llanuras del 
desierto de Sonora, 
junto a la costa mexica-

na del Mar de Cortés, son el 
escenario que ha visto crecer 
el mayor proyecto renovable 
acometido por Acciona hasta 
la fecha. La planta fotovoltai-
ca Puerto Libertad, un gigante 
de 405 megavatios de poten-
cia pico (MWp) y más de 1,2 

millones de paneles solares, es 
también una de las mayores 
instalaciones fotovoltaicas de 
América Latina, que a partir 
de ahora convertirá el sol del 
desierto en energía limpia 
para unos 583.000 hogares 
mexicanos equivalentes.

Con una inversión total de 
349 millones de dólares USA 
(unos 307 millones de euros al 
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Acciona and Tuto Energy (Gru-
po Biofields) at 50%, and the 
construction work was under-
taken by Acciona Energía as a 
turnkey project.

Just ten months after an-
nouncing the start of building 
work, Acciona Energía com-
pleted the assembly of Puerto 
Libertad at the end of 2018, 
with the aim of gradua-
lly connecting it to the grid 
in the first quatrimester of 
2019. The enormous collecti-
ve effort to create an authen-
tic ocean of glass on waste-
land thus came to fruition, 
covering a surface area of 2.4 
square kilometres (equivalent 
to 333 regulation-size soccer 
pitches).

The construction of the plant 
employed an average of 600 
people, with up to 1,300 wor-
kers on site at activity peaks. It 
will employ 38 people in the 
operational phase.

The push given to the project 
from October to December 
2018 was particularly inten-
se. In just two months (from 
19 October to 19 December) 
more than one million pho-
tovoltaic panels (1,072,909) 
were installed with an associa-
ted capacity of 356.02 MWp. 
This is a construction record 
for this type of facility, plus 
another achieved in just one 
day (18 December) when the 
company managed to assem-
ble 43,080 modules (14.29 
MWp).

“Never before had such a 
pace been achieved in the 
construction of a photovoltaic 
plant. In Puerto Libertad we 
managed to reach very effi-
cient workflows born from our 
experience in previous plants. 
This allowed us to complete 
the assembly of the facility in 
record time and thus contribu-
te to the major increase in our 
installed capacity in Mexico”, 
said Acciona Energía México 
CEO Miguel Angel Alonso at 
the time.

Production for three 
purposes
The Puerto Libertad plant 
spreads over a surface area of 
almost 10 km2 in the munici-
pality of the same name on 
the coast of the Sea of Cortés, 
in the Gulf of Baja California, 
around 200 kilometres north-
west of Hermosillo, capital of 
the State of Sonora.

Its solar field is equipped with 
1,222,800 polycristalline sili-
con panels mounted on horiz-
tonal tracking structures that 
are programmed to follow the 
sun across the sky from dawn 
to dusk. If placed in a straight 
line, these structures – a total 
of 20,380, each one 59.46 m 
long–would cover a distance 
of 1,212 kilometres.

With peak capacity of 404.6 
MWp (rated 317.5 MW), 
Puerto Libertad will produce 
around 963 gigawatt-hours 
(GWh) of energy a year, 

cambio actual), Puerto Liber-
tad es un proyecto de propie-
dad compartida entre Acciona 
y Tuto Energy (Grupo Biofields) 
al 50%, cuya construcción ha 
sido acometida por Acciona 
Energía llave en mano.

Apenas diez meses después 
de anunciar el inicio de las 
obras, a finales de 2018 Accio-
na Energía culminaba el mon-
taje de la planta Puerto Liber-
tad, con el objetivo de realizar 
progresivamente su conexión 
a la red durante el primer cua-
trimestre de 2019. Llegaba así 
a buen puerto el impresionan-
te esfuerzo colectivo desarro-
llado para hacer surgir sobre 
terreno baldío un auténtico 
océano de cristal de 2,4 kiló-
metros cuadrados de superfi-
cie, equivalente a 333 campos 
de fútbol profesionales.

La construcción de la planta 
ha dado trabajo a una media 
de 600 personas con picos de 
actividad en los que se han 
alcanzado los 1.300 trabaja-
dores. En la fase de operación, 
dará empleo estable a 38 
personas.

Particularmente intenso fue 
el impulso dado al proyecto 
entre octubre y diciembre de 
2018, cuando se llegaron a 
instalar en dos meses –entre 
el 19 de octubre y el 19 de 
diciembre, concretamente- 
más de un millón de paneles 
fotovoltaicos –(1.072.909), 
con una potencia asociada 
de 356,02 MWp. Un récord 
en construcción de este tipo 
de instalaciones, que se suma 
al logrado en un solo día –el 
18 de diciembre-, en el que 
la compañía llegó a mon-
tar 43.080 módulos (14,29 
MWp).

“Nunca hasta ahora había-
mos alcanzado tal ritmo de 
actividad en la construcción 
de una planta fotovoltaica. 
En ‘Puerto Libertad’ hemos 
alcanzado dinámicas de tra-

bajo muy eficientes, nacidas 
de experiencias de plantas 
anteriores, que nos han per-
mitido culminar el montaje de 
la planta en un plazo récord y 
contribuir así al destacado in-
cremento de nuestra potencia 
instalada en México”, declaró 
entonces Miguel Angel Alon-
so, director general de Accio-
na Energía México.

Una producción con tres 
destinos
La planta Puerto Libertad se 
extiende sobre una superficie 
de parcela de casi 10 km2 si-
tuada en término del mismo 
nombre, junto a la costa del 
Mar de Cortés, en el golfo de 
Baja California, a unos 200 
kilómetros al noroeste de Her-
mosillo, capital del estado de 
Sonora.

Su campo solar está do-
tado de 1.222.800 paneles 
fotovoltaicos de silicio po-
licristalino instalados sobre 
estructuras de seguimien-
to horizontal, programadas 
para seguir la trayectoria del 
sol desde el amanecer hasta 
el ocaso. Colocadas en línea 
recta, estas estructuras – un 
total de 20.380 de 59,46 m. 
de longitud cada una- cubri-
rían una distancia de 1.212 
kilómetros.

Con 404,6 MWp de poten-
cia pico (317,5 MW nomina-
les), Puerto Libertad producirá 
anualmente unos 963 gigava-
tios hora (GWh) de energía, 
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enough to cover the demand 
from around 583,000 Mexi-
can households. As it is of 
renewable origin, this produc-
tion will avoid the emission of 
925,443 tonnes of CO2 from 
conventional power stations 
to the atmosphere, a cleaning 
effect greater than that of 46 
million trees.

A part of the Puerto Libertad 
complex, 229 MWp of total 
capacity will cover the supply 
of 478.3 GWh of electricity to 
the CFE and the correspon-
ding clean energy certificates, 
which were awared to the 
consortium owning the pro-
ject in the second long-term 
electricity auction in Mexi-
co, announced in November 
2016. A further 114 MWp will 
be used to supply a private 
purchase-and-sale electricity 
contract signed by the consor-
tium owning the project and 
Tuto Energy Trading, a private 
company. The remaining 61 
MWp will be allocated to mar-

keting energy in the wholesale 
electric power market.

More than 1,000 
photovoltaic MWp in 
2019
Puerto Libertad takes Acciona 
Energía’s renewable capacity in 
Mexico to 1,144 MW, of which 
739.5 MW are from wind 
power and 404.6 MWp pho-
tovoltaic. Mexico thus becomes 
the second country in the world 
-after Spain- in terms of capa-
city owned by the company. In 
net figures, Acciona’s capacity 
in Mexico totals 942 MW.

The construction of its biggest 
solar plant to date also allows 
Acciona to easily double the pho-
tovoltaic capacity under its ow-
nership in the world, with plants 
in Mexico, Chile, South Africa, 
Egypt, Portugal and Spain. The 
company is also building new 
photovoltaic plants in Ukraine 
and Chile that will rise Acciona’s 
total PV capacity over 1,000 
MWp by the end of 2019 �

capaces de atender la deman-
da eléctrica de 583.000 hoga-
res mexicanos. Dado su origen 
renovable, esta producción 
evitará la emisión a la atmós-
fera de 925.443 toneladas de 
CO2 en centrales de carbón, 
un efecto depurativo para la 
atmósfera superior al de 46 
millones de árboles.

Una parte del complejo Puer-
to Libertad -229 MWp- cubrirá 
el suministro a la CFE de 478,3 
GWh de electricidad y los cer-
tificados de energía limpia 
correspondientes que fueron 
adjudicados al consorcio pro-
pietario del proyecto en la se-
gunda subasta de electricidad 
a largo plazo en México anun-
ciada en noviembre de 2016. 
Otros 114 MWp servirán para 
atender un contrato privado 
de compraventa de electrici-
dad suscrito entre el consorcio 
propietario del proyecto y la 
empresa Tuto Energy Trading. 
Y los 61 MWp restantes se 
destinarán a comercializar 

energía en el mercado eléctri-
co mayorista.

Más de 1.000 MWp 
fotovoltaicos en 2019
La instalación de Puerto Liber-
tad eleva la potencia renovable 
de Acciona Energía en México 
hasta 1.144 MW totales, de los 
que 739,5 MW eólicos y 404,6 
MWp fotovoltaicos. El país az-
teca se convierte de esta forma 
en el segundo a escala mun-
dial, tras España, en potencia 
propiedad de la compañía. En 
cifras netas, la potencia de Ac-
ciona en el país suma 942 MW.

La construcción de su mayor 
planta solar permite asimismo a 
Acciona duplicar muy holgada-
mente su potencia fotovoltaica 
en propiedad en el mundo, con 
plantas en México, Chile, Sudá-
frica, Egipto, Portugal y España. 
La compañía construye asimismo 
nuevas instalaciones fotovoltaicas 
en Ucrania y Chile que le permiti-
rán superar los 1.000 MWp tota-
les en propiedad en 2019 �
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GRANJA SOLAR 
PROJECT IN CHILE
The Granja project, which will enter operation 
in the second half of 2019, is located in 
Tarapaca región, in the north of the country, 
close to the transmission line from the Lagunas 
substation and 65 kilometers from the town of 
Pozo Almonte.

SOLARPACK

Granja Solar’s elec-
tricity production is 
expected to reach 

2,707 kWh/kWp in the first 

year of operation. The project 
will use single-axis horizontal 
tracker technology to optimi-
ze the abundant solar resour-
ce in this part of the country.

This project’s viability is ba-
sed on a long-term power 
purchase agreement (PPA) 
scheme, which offers visibility 
into income generated from 
energy injected into the grid.

The purchase of energy from 
Granja carries a long-term gua-
rantee (from 2021 to 2040) via 
25 PPAs signed with Chilean 
distribution companies. After 
that period, the energy will be 
sold on the spot market.

KfW IBEX-Bank is financing 
the construction and operation 
of the Granja solar PV plant.

The total investment volume 
adds up to approx. USD 114 
million, with KfW IPEX-Bank 
providing a long-term loan of 
up to USD 91 million and the 
related interest hedging.

In 2016, Solarpack won the 
2015/01 supply tender issued 
by the Chilean National Energy 
Commission and the country’s 
electricity distributors. To win 
the tender, Solarpack offe-
red the lowest price of all the 
bidders: USD $29.10 per me-
gawatt-hour, the world’s lowest 
price at that point in time.

Solarpack has six solar pho-
tovoltaic plants in operation 
across Chile: Calama Solar 3, 
which was the first utility-scale 
solar plant in South America, 

PROYECTO GRANJA 
SOLAR EN CHILE
El proyecto Granja, que entrará en 
funcionamiento durante la segunda mitad de 
2019, está ubicado en la región de Tarapacá, en 
el norte del país, cerca de la línea de transmisión 
de la subestación eléctrica de Lagunas y a 65 
kilómetros de la ciudad de Pozo Almonte.

SOLARPACK

La producción de electri-
cidad prevista en Granja 
Solar puede alcanzar 

los 2,707 kWh/kWp durante 
el primer año en operación. 
El proyecto usará tecnología 
de seguimiento horizontal de 
un eje que optimiza los impor-
tantes recursos solares de esta 
parte del país.

Este proyecto fundamenta 
su viabilidad en un esquema 
de venta de electricidad a lar-
go plazo, a través de contra-
tos de suministro de energía 
(PPA), que dan visibilidad a 
los ingresos por la venta de la 
energía generada e inyectada 
a la red.

La compra de la energía de 
Granja está asegurada en el 
largo plazo (desde 2021 hasta 
2040) a través de 25 contra-
tos de venta de energía (PPA) 
firmados con compañías dis-
tribuidoras chilenas. Fuera de 
este periodo, la energía gene-
rada se venderá al mercado 
“spot”.

KfW IPEX-Bank es el banco 
financiador de la construcción 
y operación de la planta solar 
FV Granja. La inversión total 
asciende a 114 MM USD apro-
ximadamente, de los cuales 
KfW IPEX-Bank financia, a tra-
vés de un préstamo de largo 
plazo, hasta 91 MM USD más 
el instrumento de cobertura 

de tipo de interés asociado al 
préstamo.

En 2016, Solarpack ganó 
la Licitación de Suminis-
tro 2015/01 que promovió 
conjuntamente la Comisión 
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with a total installed capacity 
of 1.1 MWp; Pozo Almonte 
Solar 2 (8.1 MWp) and Pozo 
Almonte Solar 3 (17.3 MWp), 
which produce 13% of the 
energy used by the Doña Inés 
de Collahuasi mine; Pozo Al-
monte Solar 1, which has 
10.5 MW; and two 10.5 MWp 
plants (Calama Solar 1 y Puer-
to Seco Solar) located in Ca-
lama, in the Atacama desert. 
Solarpack has also recently 
built and sold a 9.4 MWp 
plant in Diego de Almagro.

Solarpack remains commit-
ted to the Chilean solar mar-
ket, having begun construc-
tion of 144 MW of the 168 
MW it plans to put into service 
across the country in 2019.

The commissioning of pro-
jects such as Granja Solar un-
derscores the suitability of so-
lar photovoltaic technology in 
one of the highest irradiation 
zones in the world.

Solarpack is a multinational 
company specializing in the 
development, construction 
and operation of large-scale 
solar PV plants in fast-growing 
markets across Europe, North 
America, Latin America, Asia 
and Africa. Since its inception 
in 2005, the company has de-
veloped 529 MW of solar PV 
projects, acting as a turnkey 
engineering, procurement 
and construction contractor 
for 190 MW. The company cu-
rrently generates energy from 
11 projects, totaling 252 MW, 
in Spain, Peru, Chile and India. 
Solarpack also operates and 
maintains 13 plants, totaling 
160 MW, and provides asset 
management services for a to-
tal of 330 MW of owned and 
third-party projects. Head-
quartered in Getxo, Spain, So-
larpack has a diverse geogra-
phical footprint and employs 
132 people in 10 countries �

Nacional de Energía de Chi-
le (CNE) y el conjunto de dis-
tribuidoras eléctricas del país. 
Para ganar la licitación, Solar-
pack ofertó el mejor precio de 
venta de entre todos los lici-
tantes: 29,1 dólares estadou-
nidenses por megavatio hora, 
lo que fijó un precio mínimo 
mundial en ese momento.

Solarpack cuenta con seis 
plantas solares fotovoltaicas 
en funcionamiento en Chile: 
Calama Solar 3, que fue la 
primera planta solar a escala 
industrial de Sudamérica, con 
una potencia total instalada 
de 1,1 MWp; Pozo Almon-
te Solar 2 (8,1 MWp) y Pozo 
Almonte Solar 3 (17,3 MWp), 
que producen 13% de la ener-
gía consumida por la minera 
Doña Inés de Collahuasi; Pozo 
Almonte Solar 1, que cuenta 
con 10,5 MWp; y dos plantas 
de 10,5 MWp (Calama Solar 1 
y Puerto Seco Solar) ubicadas 
en Calama, dentro del desier-
to de Atacama. Además, So-
larpack ha construido y vendi-
do recientemente una planta 
de 9,4 MWp ubicada en Diego 
de Almagro.

Solarpack continúa confian-
do y apostando por el merca-
do solar en Chile. De esta for-
ma, la compañía ha iniciado 
la construcción de 144 MW 
de los 168 MW que planea 
poner en servicio en el país 
en 2019.

La puesta en marcha de pro-
yectos como el de Granja So-
lar demuestran la idoneidad 
de la tecnología solar foto-
voltaica en una de las zonas 
con mayor radiación solar del 
mundo.

Solarpack es una multina-
cional especializada en el de-
sarrollo, construcción y ope-
ración de proyectos solares 
fotovoltaicos a gran escala 
con presencia en mercados de 
rápido crecimiento en Europa, 
América del Norte, América 
Latina, Asia y África. Desde su 
fundación en 2005, la empre-
sa ha desarrollado plantas de 
energía solar fotovoltaica que 
representan una capacidad to-
tal de 529 MW, de los cuales 
Solarpack además ha cons-
truido 190 MW en modalidad 
“llave en mano” o “EPC” 
(„Ingeniería, Compras y Cons-
trucción“). La Compañía ac-
tualmente genera energía a 
través de 11 proyectos que 
suman 252 MW en España, 
Chile, Perú e India. Además, 
Solarpack opera y mantiene 
13 plantas, con un total de 
160 MW, y proporciona servi-
cios de gestión de activos para 
un total de 330 MW de pro-
yectos propios y de terceros. 
Con sede central en Getxo, 
España, Solarpack tiene una 
presencia geográfica diversifi-
cada y emplea a 132 personas 
en 10 países �
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GUANAJUATO, 
THE FIRST X-ELIO 
PLANT IN MEXICO
Mexico is a key country for X-Elio. The 
company has a number of projects in the 
country with a 600 MW portfolio at fixed 
rates and has already put the first of them 
into operation in the state of Guanajuato. All 
these figures and plans show the commitment 
to growth and development that the Spanish 
company has acquired with the country. 

X-ELIO

Specifically, the Guana-
juato facilities consist of 
two photovoltaic solar 

plants, PV Mexsolar I (36,722 
MWp) and PV Mexsolar II 
(36,708 MWp) of peak capa-
city installed, located near San 
Miguel de Allende. The com-
pany has invested 71 million 
dollars in this plant. In this re-
gard, to finance this facility and 
other projects that X-Elio has 
in its portfolio, a syndicate was 
created composed of financial 
institutions, which include mul-

tilateral development banks, 
and commercial banks. The 
assets that X-Elio has under de-
velopment in the country (555 
MW) are also financed in this 
same way.  They are distributed 
throughout 4 projects located 
in the State of Morelos (85.6 
MW), State of Chihuahua (93.2 
MW), State of Veracruz (118.9 
MW) and State of Sonora (257 
MW), which are expected to be 
completed in 2019.

The company has an accre-
dited capacity to develop new 
businesses and projects all 

GUANAJUATO, LA 
PRIMERA PLANTA DE 
X-ELIO EN MÉXICO
México es un país clave para X-Elio. La compañía 
cuenta con toda una serie de proyectos en el 
país con una cartera de 600 MW con tarifas 
aseguradas y ya ha puesto en operación el 
primero de ellos en el estado de Guanajuato. 
Todas estas cifras y planes ponen de manifiesto 
el compromiso de crecimiento y desarrollo que 
la compañía española ha adquirido con el país. 

X-ELIO

 

En concreto, las instala-
ciones de Guanajuato 
están compuestas por 

dos plantas solares fotovoltai-
cas, PV Mexsolar I de 36,722 
MWp y PV MexsolaR II de 
36,708 MWp de potencia pico 
instalada, localizadas en las 
proximidades de San Miguel 
de Allende. Para esta planta la 
compañía ha destinado una in-
versión 71 millones de dólares. 
En este sentido, para financiar 
esta instalación y otros proyec-
tos que X-Elio tiene en cartera, 
han contado con un sindicato 
compuesto por entidades fi-
nancieras, en el que se inclu-
yen multilaterales, banca de 
desarrollo y banca comercial. 
De esta manera, se financian 
también los activos que X-Elio 
tiene bajo desarrollo en el país 
(555 MW), repartidos en 4 pro-
yectos ubicados en el Estado 
de Morelos (85,6 MW), Estado 
de Chihuahua (93,2 MW), Es-
tado de Veracruz (118,9 MW) 
y Estado de Sonora (257 MW), 
que tienen prevista su finaliza-
ción en este año 2019.

La compañía cuenta con 
una capacidad notoria para 
desarrollar nuevos negocios y 
proyectos en todo el mundo y 

particularmente en México. No 
obstante, el proyecto de Gua-
najuato resulta especialmente 
significativo, ya que ha sido 
desarrollado de manera íntegra 
por el equipo de X-Elio. En este 
sentido, y siguiendo su com-
promiso de potenciar económi-
ca y socialmente los territorios 
en los que opera, el impacto de 
la planta de Guanajuato en la 
economía de la región es muy 
relevante. Se han generado 30 
empleos directos para labores 
de operación y mantenimiento. 
Además, durante los doce me-
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over the world and particularly 
in Mexico. However, the Gua-
najuato project is especially 
significant, as it has been de-
veloped entirely by the X-Elio 
team. Therefore, and in line 
with its commitment to stren-
gthen the territories in which 
it is operating economically 
and socially, the impact of 
the Guanajuato plant on the 
region’s economy is very re-
levant. Thirty direct jobs have 
been generated for operation 
and maintenance. In addition, 
during the twelve months of 
the construction process of 
the plant, carried out by Gru-
po Avanzia, 868 direct and in-
duced jobs were created.

The versatility of X-Elio’s team 
as well as its ability to adapt has 
led to success in Mexico as well 
as in long-term auctions in seve-

ral global markets. On the other 
hand, the company has de-
monstrated a great ability in the 
closing and structuring of pri-
vate contracts for the purchase 
and sale of energy, commonly 
known as PPAs (Power Purcha-
se Agreements). In view of the 
recent changes in the Mexican 
energy panorama, fundamen-
tally derived from the cancella-
tion of the long-term auction 
scheme, where X-Elio obtained 
projects in two of the three 
editions, the company faces its 
future in Mexico with a portfo-
lio of very interesting projects 
under development and the 
previous experience of being 
a respected actor in the sector, 
committed to the development 
of clean energy in Mexico and 
with the proven capacity to be 
able to structure projects both 

ses que ha durado el proceso 
de construcción de la planta, 
realizado por Grupo Avanzia, 
se han generado 868 empleos 
tanto directos como inducidos.

La versatilidad del equipo de 
X-Elio así como su capacidad 
de adaptación le ha llevado a 
obtener el éxito tanto en Mé-
xico como en procesos de su-
bastas de largo plazo en varios 
mercados a nivel global. Por 
otro lado, la compañía ha de-
mostrado una gran habilidad 
en el cierre y estructuración 
de contratos privados de com-
pra venta de energía, conoci-
dos comúnmente como PPAs 
(Power Purchase Agreements). 
Ante los cambios recientes en 
el panorama energético mexi-
cano, fundamentalmente de-
rivados de la cancelación del 
esquema de subastas de largo 

plazo, donde X-Elio obtuvo 
proyectos en dos de las tres 
ediciones, la compañía afronta 
su futuro en México con una 
cartera de proyectos muy inte-
resantes en desarrollo y la ex-
periencia previa de ser un actor 
reconocido en el sector, com-
prometido con el desarrollo de 
las energías limpias en México 
y con la capacidad probada de 
ser capaz de estructurar pro-
yectos tanto en procesos pú-
blicos competitivos como en 
negociaciones bilaterales.

Para la construcción de la 
planta de Guanajuato se han te-
nido en cuenta todos las requi-
sitos establecidos por los Mani-
fiestos de Impacto Ambiental 
de ambas plantas, tal y como 
se considera  en los Resolutivos 
de los Manifiestos de Impacto 
Ambiental (Oficios Mexsolar I 
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in competitive public processes 
and in bilateral negotiations.

For the construction of the 
Guanajuato plant, all the re-
quirements established by the 
Environmental Impact Ma-
nifests of both plants have 
been taken into account, as 
shown in the Resolutions of 
the Environmental Impact Ma-
nifests (Oficios MEXSOLAR I 
Num GTO-131.1.1/0791/2015 
and MEXSOLAR II Oficio 
GTO-131.1.1/0792/2015).

On the other hand, the plant 
has been designed and built 
to be able to resist the climatic 
conditions of the zone as indica-
ted in the Mexican Regulations 
(wind and seismicity, temperatu-
re, rain, dust, etc.).

For X-Elio, the beginning of 
operations in the Guanajuato 
plant represents a significant ad-
vance in its development plans 
in Mexico, a country where it 
will continue to grow in the co-
ming years. Specifically, with the 
Guanajuato plant, the company 
continues to comply with global 
internationalization and growth 
plans throughout the world, de-
monstrating great efficiency in 
the implementation of photo-
voltaic solar projects. 

Particularities 
of Guanajuato’s 
photovoltaic solar plant
The PV plant consists of 106,401 
monocrystalline photovoltaic 
345 Wp modules and 104,922 
monocrystalline photovoltaic 
350 Wp modules, grouped in 
2,429 horizontal single axis trac-

kers (2x43 + 1 modules portrait) 
of 87 photovoltaic modules, 
with a distance between rows 
of 13.3 meters and connected 
to 14 5.1 MWn Power Stations 
(inverters + transformer).

The energy generated in the 
plant is evacuated to the inter-
nal 34.5 kV line, with reference 
5.100 kVA transformers of and 
transformation ratio 0.63 / 0.63 
/ 34.5 kV. The transformers are 
double winding on the low vol-
tage side, for connecting two 
inverters. Each power station 
consists of one transformer and 
two inverters, in addition to the 
switchgear that allows the pro-
tection and operation in 34.5 
KV side, as well as the protec-
tion and operation necessary for 
low voltage.

The internal 34.5 KV line con-
sists of 4 lines that are connec-
ted to the power station which 
belongs to the plant itself. Out 
of these underground evacua-
tion lines, two lines belong to 
the MEXSOLAR I plant and two 
lines belong to the Mexsolar II 
plant, connected to the Client 
Step up Substation, where there 
34.5 kV steps up to 115 kV for 
evacuation to the Substation of 
the Federal Energy Commission 
(CFE).

X-Elio’s commitment to in-
ternationalization is more than 
evident. The company is also 
present in other Latin Ameri-
can countries such as Chile, 
among others, as well as in the 
United States, the Middle East, 
Japan, South Africa, Australia, 
Southeast Asia, Italy and Spain. 
In 2017 it had a revenue of 
more than 127 million euros. 

The group is a leader in the glo-
bal renewable and sustainable 
energy industry and has a solid 
accumulated experience in the 
construction of solar plants of 
more than 1.1GW, with a firm 
commitment to the reduction of 
greenhouse gases and the fight 
against climate change �

Num GTO-131.1.1/0791/2015 
y Mexsolar II Oficio 
GTO-131.1.1/0792/2015).

Por otro lado, la planta se 
ha diseñado y construido para 
poder resistir las condiciones 
climáticas de la zona según 
se indican en la Normatividad 
Mexicana (viento y sismicidad, 
temperatura, lluvia, polvo, etc

Particularidades de 
la planta solar de 
Guanajuato 
La planta está compuesta por 
106.401 módulos fotovoltaicos 
de silicio monocristalino de 345 
Wp y 104.922 módulos foto-
voltaicos de silicio monocris-
talino de 350 Wp de potencia 
máxima, agrupados en 2.429 
seguidores horizontal de 1 eje 
(2x43 módulos en vertical + 1 
en vertical) de 87 módulos foto-
voltaicos, con una distancia en-
tre seguidores de 13,3 metros 
de centro a centro y conectados 
a 14 centros de transformación 
e inversión de 5,1 MWn.   

La energía generada en la 
planta se evacua en una red 
interna de 34,5 kV. Para lo 
que dispone de transformado-
res de media tensión de 5.100 
kVA y relación de transforma-
ción 0,63/0,63/34,5 kV. Los 
transformadores son de doble 
devanado en el lado de baja 
tensión, para conexión de dos 
inversores. En cada centro de 
transformación e inversión se 
ha instalado un transformador 
y dos inversores, además de la 
aparamenta que permite la pro-
tección y maniobra en MT, así 
como la protección y maniobra 
necesaria de baja tensión. 

La red interna de media ten-
sión a 34,5 kV consta de 4 lí-
neas que enlazan los centros 
de transformación e inversión 
pertenecientes a la propia 
planta. Estas líneas de evacua-
ción subterráneas, dos líneas 
pertenecen a la planta Mexso-
lar I y dos líneas pertenecen a 

la planta Mexsolar II, enlazan 
con la Subestación Elevadora 
de Cliente, donde existe una 
transformación desde 34,5 kV 
a 115 kV para evacuación a la 
Subestación de la Comisión Fe-
deral de energía (CFE). 

Para X-Elio la entrada en ope-
ración de la planta de Guana-
juato supone un avance signifi-
cativo sus planes de desarrollo 
en México, un país donde va a 
seguir creciendo en los próxi-
mos años. Concretamente, con 
la planta de Guanajuato la em-
presa continúa cumpliendo con 
los planes globales de interna-
cionalización y de crecimiento 
en todo el mundo, demostran-
do una gran eficiencia en la 
puesta en marcha de proyectos 
solares fotovoltaicos. 

El compromiso de X-Elio con 
la internacionalización es más 
que evidente. La compañía 
también está presente en otros 
países de América Latina como 
Chile, entre otros, así como en 
Estados Unidos, Oriente Medio, 
Japón, Sudáfrica, América Lati-
na (México y Chile entre otros), 
Australia, Sudeste asiático, Italia 
y España. En 2017 alcanzó unos 
ingresos de más de 127 millo-
nes de euros. El grupo es líder 
en la industria global de ener-
gías renovables y sostenibles y 
cuenta con una sólida experien-
cia acumulada en la construc-
ción de plantas solares de más 
de 1,1GW, con un firme com-
promiso con la reducción de los 
gases de efecto invernadero y la 
lucha contra el cambio climáti-
co �
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LATIN AMERICA, 
A LAND RICH IN 
RESOURCES AND 
OPPORTUNITIES 
FOR RENEWABLES
Latin America has been and will continue 
to be a source of opportunities for Spanish 
renewable energy companies that saw how 
Spain went from being a real world power in 
this sector at the beginning of the year 2000, 
with the help of premiums, in other words, 
to paralysing all activity with the onset of the 
economic crisis.

GRENERGY

With the onset of 
the crisis in 2008, 
aid for renewa-

bles was reduced, regulatory 
changes arrived–in some cases 
retroactive–and activity began 
to come to a standstill. Tech-
nologies to generate clean 
energy were then very expen-
sive, especially photovoltaics, 
and needed very high pre-
miums to be sustainable.

Thus, after the paralysis of 
the sector with the crisis and 
the abrupt end of subsidies to 
renewables, Grenergy opted 
for a strategy of geographical 
diversification focused on La-
tin America, a booming region 
that met the ideal conditions 
for the development of re-
newable energy.

In this context, in 2012 it 
planted its flag in Chile, in 
2013 it also planted its flag 
in Mexico, in 2014 in Peru, in 
2015 in Colombia and a year 
later in Argentina. Five years 
of opening markets under a 
highly worked regional stra-

tegy, but without losing sight 
of Spain, a strategic market 
due to its wealth of resources 
and in which sooner or later 
the investments in renewable 
energies would be resumed as 
we have seen in these last four 
years.

But its commitment to diver-
sification has not only been 
geographical. In these twelve 
years, the company has also 
diversified its technology with 
the development of both wind 
and photovoltaic energy pro-
jects, understanding that in 
order to be a 100% renewa-
ble matrix, the solar and wind 
array is essential, especially 
considering that the techno-
logies have matured and that 
both are the cheapest ener-
gies on the market. So much 
so that today Grenergy has a 
portfolio of projects for both 
technologies of more than 
2,500 MW at different sta-
ges of development, spread 
over Spain, Chile, Peru, Mexi-
co, Colombia and Argentina, 
which it aims to double to 
5,000 in the next few years.

LATINOAMÉRICA, 
UNA TIERRA RICA 
EN RECURSOS Y 
OPORTUNIDADES 
PARA LAS 
RENOVABLES
Latinoamérica ha sido y seguirá siendo una 
fuente de oportunidades para compañías 
españolas de energías renovables que vieron 
cómo España pasó de ser una auténtica 
potencia mundial en este sector a principios de 
los 2000, con la ayuda de las primas, todo sea 
dicho, a paralizar toda actividad con la llegada 
de la crisis económica.

GRENERGY

Y es que con la llegada 
de la crisis en 2008 se 
redujeron las ayudas 

a las renovables, llegaron los 
cambios normativos -en algu-
nos casos retroactivos-, y la ac-
tividad comenzó a paralizarse. 
Las tecnologías para generar 
energías limpias eran enton-
ces muy costosas, sobre todo 
la fotovoltaica, y necesitaban 
unas primas muy altas para ser 
sostenibles.

De este modo, tras la parálisis 
del sector con la crisis y el cese 
abrupto de las subvenciones a 
las renovables, Grenergy apos-
tó por una estrategia de diver-
sificación geográfica centrada 
en Latinoamérica, una región 
en auge que reunía las condi-
ciones ideales para el desarro-
llo de las energías renovables.

En este contexto, en 2012 
plantó su bandera en Chile, en 
2013 lo hizo también en Méxi-
co, en 2014 en Perú, en 2015 
en Colombia y un año más tar-

de en Argentina. Cinco años 
abriendo mercados bajo una 
estrategia regional muy traba-
jada, pero sin perder de vista 
España, un mercado estratégi-
co por su riqueza en recursos y 
en el que tarde o temprano se 
volverían a retomar las inver-
siones en energías renovables 
como hemos visto en estos úl-
timos cuatro años.

Pero su apuesta por la di-
versificación no solamente ha 
sido geográfica. En estos doce 
años de recorrido, la compa-
ñía también ha diversificado 
su tecnología con el desarrollo 
de proyectos tanto de energía 
eólica como de energía foto-
voltaica al entender que para 
ser una matriz 100% renova-
ble el conjunto solar y eólico 
es imprescindible, sobre todo 
teniendo en cuenta que las 
tecnologías han madurado y 
que ambas son las energías 
más baratas del mercado. 
Tanto es así que a día de hoy 
Grenergy posee una cartera 
de proyectos de ambas tecno-
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Chile, a strategic 
enclave
And in this dense network 
that they have been weaving 
in Latin America, Chile is one 
of the strategic geographi-
cal enclaves. The company is 
the company with the most 
photovoltaic plants connec-
ted to the grid in the Andean 
country, adding 20 connec-
ted plants and 9 under cons-
truction, out of a total of 38 
projects whose sale has been 
agreed with different interna-
tional investors.

Among the most recent are 
the agreement with Canada’s 
CarbonFree for the sale and 
construction of four solar 
plants for 29 million euros; the 
alliance signed with Sonnedix 
for the construction of two so-
lar plants with a power of 18 
MWp and a total investment of 
17.5 million dollars (some 15.4 
million euros); or the project 
reached with South Korea’s 
Daelim on the sale and cons-
truction of twelve solar plants 
with a power of 125 MWp 
and a total investment of 142 
million dollars (around 125 mi-
llion euros).

But why Chile? Very simple: 
because of its ambitious ener-
gy policy based on renewables. 
Chile is betting on a “clean” 
future, a future in which re-
newables are its main sources 
of energy. And for this it has 
become the leader in inves-

tment and use of these alter-
natives worldwide. In fact, 
among its objectives for the 
year 2025, it establishes that 
20% of the electrical energy 
produced in the country must 
come from non-conventional 
renewable sources. All this in 
order to reduce emissions in 
the future and thus combat cli-
mate change.

Peru, a source of 
resources
But not only Chile is a strategic 
enclave in the LATAM region 
for this company that assu-
mes all phases of the project; 
from its development, through 
its construction and financial 
structuring to its operation 
and maintenance. Peru is also 
a privileged place for its enor-
mous conditions for radiation 
and wind resources. Grenergy 
plans to start construction of 
Duna y Huambos, two wind 
farms with an installed capaci-
ty of 36.8 MW, in 2019, and 
which will sell the energy pro-
duced over a 20-year period to 
Peru’s Ministry of Energy and 
Mines.

Both parks are located in 
Chota, province of Cajamarca, 
more than 2,400 meters above 
sea level, and will be the first in 
the Sierra del Perú, a geogra-
phically strategic place due to 
its exceptional weather condi-
tions for the generation of this 
type of energy, since it enjoys 
more than 5,000 net hours of 
wind a year.

Likewise, its implementation 
–expected for the end of the 
second quarter of 2020– is 
part of the ambitious plan of 
the Peruvian Administration 
to cover 60% of the country’s 
energy demand using clean 
energy in 2025 and electrify 
areas of difficult access. Preci-
sely with this objective in mind, 
it called for a public auction in 
2016 in which Grenergy won 

logías de más de 2.500 MW 
en distintas fases de desarro-
llo, repartidos entre España, 
Chile, Perú, México, Colombia 
y Argentina y que pretende 
duplicar hasta los 5.000 en los 
próximos años.

Chile, un enclave 
estratégico
Y en esta tupida red que han 
ha ido tejiendo en Latinoamé-
rica, Chile es uno de los encla-
ves geográficos estratégicos. 
La compañía es la empresa 
con más plantas fotovoltaicas 
conectadas a la red del país 
andino, al sumar ya 20 plan-
tas conectadas y 9 en cons-
trucción, de un total de 38 
proyectos cuya venta ha sido 
acordada con diferentes inver-
sores internacionales.

Entre los más recientes el 
acuerdo con la canadiense 
CarbonFree para la venta y 
construcción de cuatro plantas 
solares por 29 millones de eu-
ros; la alianza sellada con Son-
nedix para la construcción de 
dos plantas solares con una 
potencia de 18 MWp y una in-
versión total de 17,5 millones 
de dólares (unos 15,4 millones 
de euros); o el proyecto alcan-
zado con la surcoreana Daelim 
sobre la venta y construcción 
de doce plantas solares con 
una potencia de 125 MWp y 
una inversión total de 142 mi-
llones de dólares -en torno a 
125 millones de euros-.

Pero, ¿por qué Chile? Muy 
sencillo: por su ambiciosa po-
lítica energética basada en las 
renovables. Chile apuesta por 
un futuro “limpio”, un fu-
turo en el que las renovables 
sean sus principales fuentes 
de energía. Y para ello se ha 
convertido en el líder en inver-
sión y uso de estas alternati-
vas a nivel mundial. De hecho, 
entre sus objetivos de cara al 
año 2025 establecen que el 
20% de la energía eléctrica 

producida en el país debe pro-
venir de fuentes renovables no 
convencionales. Todo ello para 
reducir en el futuro las emisio-
nes y combatir así el cambio 
climático.

Perú, fuente de recursos
Pero no solo Chile es un en-
clave estratégico en la región 
de LATAM para esta com-
pañía que asume todas las 
fases del proyecto; desde su 
desarrollo, pasando por su 
construcción y estructuración 
financiera hasta su operación 
y mantenimiento. Perú es 
también un lugar privilegiado 
por sus enormes condiciones 
para la radiación y los recur-
sos eólicos. Allí Grenergy tie-
ne previsto arrancar en este 
2019 la construcción de Duna 
y Huambos, dos parques eóli-
cos que contarán con una po-
tencia instalada de 36,8 MW, 
y que venderán la energía 
producida por un período de 
20 años al Ministerio de Ener-
gía y Minas de Perú.

Ambos parques están situa-
dos en Chota, provincia de 
Cajamarca, a más de 2.400 
metros sobre el nivel del mar, 
y serán los primeros en la Sierra 
del Perú, un lugar geográfica-
mente estratégico por sus con-
diciones meteorológicas excep-
cionales para la generación de 
este tipo de energía, ya que 
disfruta de más de 5.000 horas 
netas de viento al año.
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Asimismo, su puesta en mar-
cha –prevista para finales del 
segundo trimestre de 2020– 
se enmarca en el ambicioso 
plan de la Administración pe-
ruana de cubrir el 60% de la 
demanda energética del país 
utilizando energías limpias en 
2025 y electrificar zonas de di-
fícil acceso. Precisamente con 
este objetivo, convocó una 
subasta pública en 2016 en 
la que Grenergy se hizo con 
estos proyectos eólicos batién-
dose cara a cara con gigantes 
de la talla de la italiana Enel o 
la francesa Engie (GDF-Suez).

Igualmente, la compañía ya 
ha iniciado la construcción del 
parque eólico Kosten, situado 
en Chubut, una provincia de 
la Argentina patagónica. Preci-
samente, este proyecto, forma 
parte del programa RenovAr, 
puesto en marcha por la Admi-
nistración argentina para cum-
plir con el objetivo de cubrir el 
20% de la demanda energéti-
ca del país utilizando energías 
renovables para el año 2025, 
un porcentaje que actualmen-
te se sitúa por debajo del 5%.

Y es que el éxito de esta com-
pañía ha sido el de saber adap-
tarse a las circunstancias y a las 
tendencias que han permitido 
el desarrollo de las energías re-
novables en los últimos años. El 
próximo reto, aseguran, serán 
las baterías, el almacenamiento 

de la energía en la que ya tra-
bajan a través de un proyecto 
piloto en Chile y que sin duda 
protagonizará la próxima revo-
lución del sector �

these wind power projects 
face to face with giants of 
the stature of Italy’s Enel or 
France’s Engie (GDF-Suez).

In addition, the company 
has already begun cons-
truction of the Kosten wind 
farm, located in Chubut, a 
province of Patagonian Ar-
gentina. Precisely, this pro-
ject is part of the RenovAr 
program, launched by the 
Argentine government to 
meet the goal of covering 
20% of the country’s ener-
gy demand using renewable 
energy by 2025, a percen-
tage that is currently below 
5%.

The success of this com-
pany has been to know how 
to adapt to the circumstan-
ces and trends that have 
allowed the development of 
renewable energies in recent 
years. The next challenge, 
they say, will be batteries, 
the storage of the energy in 
which they are already wor-
king through a pilot project 
in Chile and which will un-
doubtedly lead the next re-
volution in the sector �
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The smarter E South America está dedicada a la generación de 
energía, su almacenamiento y distribución y su uso inteligente. 
Conozca los inversores y multiplicadores de una amplia variedad 
de sectores. Participe en el nuevo mundo energético. Ubique 
especialistas. Genere contactos cruciales. Unidos, construire-
mos el futuro de la energía.

Las principales exposiciones y conferencias 
sobre energía en The smarter E South America

EL CENTRO 
LATINOAMERICANO DE 
INNOVACIÓN DE PARA EL 
FUTURO DE LA ENERGÍA
SÃO PAULO, BRASIL
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HYBRID 
GENERATION 
SYSTEM 100% 
RENEWABLE 
FOR TELECOM 
BASE STATION 
IN ARGENTINA
In LATAM there are many locations which have 
network access problems. Due to countries 
orography and base station locations is hard 
to have a continuous power supply, but 
for those stations to have a power supply 
without any interruptions is the key to have a 
quality service. Connectivity, telephony signal, 
coverage, radio or tv are the factors who 
depends of these telecom towers and it is 
necessary to have the correct power supply. 

DESIGENIA

To get this electrical 
network usually the 
telecom companies 

use generator sets 24 hours, 
but this take high operatives’ 
costs, because there are mul-
tiples refueling or corrective 
maintenances and they have 
to considerer all those displa-
cements and costs. For that, 
SME & Desigenia Group have 
development an hybrid photo-
voltaic and wind system which 
is management and control 
remotely through a monito-
ring integrated system. 

An 100% renewable 
hybrid system in 
Argentina
In Argentina, SME & Desigenia 
group have installed a 100% 
renewable system for a new 
base station with 4kW. This 
base station is located in a 

SISTEMA DE 
GENERACIÓN DE 
ENERGÍA 100% 
RENOVABLE PARA UNA 
ESTACIÓN BASE DE 
TELECOMUNICACIONES 
EN ARGENTINA

En Latinoamérica existen numerosas 
localizaciones que tienen problemas de acceso 
a la red eléctrica. Debido a la orografía de los 
países y las localizaciones de las estaciones 
base de telecomunicaciones es difícil tener 
un suministro energético continuo, pero, 
contar con un suministro eléctrico sin 
interrupciones es clave para poder ofrecer 
un servicio de calidad cuando se habla de las 
telecomunicaciones. La conectividad, la señal 
de telefonía, la cobertura, radio, televisión, son 
muchos los factores 
que dependen de estas 
estaciones base. 

DESIGENIA

Para conseguir un su-
ministro continuo de 
energía normalmente 

se utilizan grupos electróge-
nos 24 horas, pero esto con-
lleva altos costes de manteni-
miento, ya que hay que tener 
en cuenta los repostajes de 
combustibles o los manteni-
mientos correctivos cada de-
terminado número de horas 
y con ello hay que tener en 
cuenta los desplazamientos 
y la logística que conlleva. Es 
por ello por lo que el Grupo 
SME & Desigenia ha desa-
rrollado un sistema híbrido 
fotovoltaico y eólico que se 
controla y gestiona de manera 
remota mediante un sistema 
de control integrado.
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isolate area without electrical 
network, but there is enough 
space to install 56 photo-
voltaics modules od 335Wp 
about a high self-support 
metallic structure to resist 
120km/h winds. Besides, the 
system counts with a wind tur-
bine in a 12 meters tower with 
automatic braking system. 

The solution counts with a 
20ft mechanized container re-
inforced by security anti van-
dals’ measures which shelter 
solar inverters, energy mana-
gement, back up genset (it only 
works when there isn’t radia-
tion solar for three continuous 
days) and 24 OPzS 2V 3000Ah 
batteries for energy storage 
with recombination plugs for 
gas emissions. All these com-
ponents are separated by three 
different climates zones: one 
zone for generator set with in-
dependent air entrance and air 
vent; another zone for the bat-
teries with air extractor for gas 
accumulation and one cold air 
entrance. The last area is for the 
equipment, this zone are clima-
te by a free-cooling to efficient 
air flows management.

This hybrid system carries a 
weather station compose by 
anemometer, solar irradiation 
and temperature sensor. Be-
sides, the system counts with 
different security elements as 
padlocks protectors, a beam in 
the front door, video cameras, 

presence detectors and door 
opening detectors, anti-theft 
device for solar panels and an 
acoustic alarm.   All those se-
curity systems are connected 
to microvigia (control system) 
integrated inside the contai-
ner for alarms management 
remotely. 

This solution are designed to 
be 100% renewable through 
solar and wind energy sources. 

Argentina’s system joins to 
the other more than 250 hy-
brid system installed in Spain 
and control from the NOC in 
Madrid, where technical servi-
ce department works 24/7 for 
incidents and alarm manage-
ment and real time monito-
ring of all the systems. With 
the monitoring system, SME 
& Desigenia can control, re-
gister and to analyze alarms, 
consumption, batteries status, 
genset working hours, tem-
perature, fueling, and more 
parameters. 

SME & Desigenia Group have 
been installing and monitoring 
their hybrid energy systems 
since 2013 in Spain working 
with manager network ope-
rators and infrastructure com-
panies as Cellnex and Telxius. 
Last year, the company open 
three new delegations in Ar-
gentina, Mexico and Colombia 
to carry out new similar pro-
jects with telecommunications 
companies in LATAM �

Sistema híbrido 100% 
renovable en Argentina
En Argentina, acaban de ins-
talar un sistema 100% reno-
vable para una nueva estación 
base que se ha construido de 
4kW. Esta estación está en 
una zona remota sin acometi-
da de red eléctrica, pero cuen-
ta con espacio suficiente en el 
que se han instalado 56 mó-
dulos fotovoltaicos de 335Wp 
sobre una estructura metálica 
elevada que soporta rachas 
de viento de hasta 120km/h. 
Además, cuenta con un aero-
generador en una torre de 12 
metros de altura con sistema 
de frenado automático. 

El sistema lleva instalado un 
contenedor mecanizado y re-
forzado con diferentes medi-
das de seguridad antivandá-
licas de 20 pies en el que se 
alojan los inversores solares, 
los gestores energéticos, el 
grupo electrógeno como back 
up (se pondría en funciona-
miento sólo si hubieran más 
de 3 día sin radiación solar) 
y 24 baterías de plomo ácido 
OPzS de 2V 3000Ah para al-
macenamiento con tapones 
de recombinación para evitar 
las emisiones de gases. Todo 
ello separado en tres zonas 
climáticas: zona para el gru-
po electrógeno con entrada y 
salida de aire independiente; 
zona de baterías con extractor 
de aire para las acumulaciones 
de gases y entrada de aire frío 
y zona de equipos con sistema 
de ventilación mediante free-
cooling para la gestión eficien-
te de los flujos de aire. 

Este sistema lleva instalado 
una estación meteorológica 
compuesta por anemómetro, 
sensor irradiación solar y sensor 
de temperatura. Además, lleva 
integrados diferentes elemen-
tos de seguridad compuestos 
por protectores de candados, 
vigas, cámaras de videovigilan-
cia, detectores de presencia y 

apertura de puerta, detectores 
antirrobo de paneles y sirena 
acústica, todo ello conectado 
al microvigía (sistema de con-
trol) para la gestión de alarmas 
de manera remota. 

Esta solución está diseña-
da para ser 100% renovable 
abasteciéndose únicamente 
de las fuentes de energía solar 
y eólica. 

Este sistema se une a los más 
de 250 instalados en España 
y gestionados desde el NOC 
Central en Madrid, donde el 
servicio técnico trabaja 24/7 
para la gestión de incidencias 
y la monitorización de todos 
sus sistemas, permitiendo 
controlar y analizar las alar-
mas, el consumo, el estado 
de las baterías o las horas de 
funcionamiento de los grupos 
electrógenos en su caso. 

El Grupo SME & Desigenia 
llevan desde 2013 instalan-
do y gestionando sistemas 
híbridos de energía en Espa-
ña trabajando con todos los 
operadores de telecomunica-
ciones del país y con los ges-
tores de infraestructuras Ce-
llnex y Telxius. En 2018, SME 
& Desigenia abrió distintas 
delegaciones en Argentina, 
Colombia y México para llevar 
a cabo proyectos similares a 
los que desarrolla en España 
con diferentes operadores de 
telecomunicaciones de Latino-
américa �
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WIND AND SOLAR 
ENERGY CONTINUE 
TO PUSH THE 
ENERGY RENEWAL 
IN MEXICO
In the last year more than 2 GB of power 
capacity have been installed in Mexico with 
wind and solar generation plants. 

UL RENOVABLES

All this thanks to the 
impulse derived from 
long-term clean 

energy auctions driven by the 
energy reform, the creation 
of a decentralized scheme of 
public and private actors (de-
velopers / generators, qualified 
suppliers and marketers), and 
the creation of an open mar-
ket that facilitates energy sales 
transactions between qualified 
suppliers and consumers, giving 
support to other buying and 
selling schemes already known 
as the self-supply or bilateral 
contracts. National and inter-
national companies have been 
part of this achievement, being 

some of the Spanish companies 
with greater recognition at in-
ternational level those that have 
had greater presence.

After more than 125 days of 
a new administration of the 
federal government with the 
new President of Mexico An-
drés Manuel López Obrador 
(AMLO), many questions have 
come to the air in the future of 
the energy sector and despite 
the cloud of uncertainty crea-
ted, there are issues that are 
very clear, the so-called rescue 
of the country’s public elec-
tricity company (The Federal 
Electricity Commission - CFE) 
and that renewable energies 
will form an important part of 
the country’s electricity supply, 

EL VIENTO Y EL SOL 
SIGUEN EMPUJANDO 
LA RENOVACIÓN 
ENERGÉTICA 
EN MÉXICO
En el último año más de 2 GB de potencia 
han sido instalados en México con plantas de 
generación eólico y solar. 

UL RENOVABLES

Esto gracias al impul-
so derivado de las 
subastas de venta de 

energía limpia a largo plazo 
impulsadas por la reforma 
energética, la creación de un 
esquema descentralizado de 
actores no solamente públicos 
(desarrolladores/generadores, 
suministradores calificados y 
comercializadores), y a la crea-
ción de un mercado abierto 
que facilita las transacciones 
de venta de energía entre su-
ministradores y consumidores 
calificados, dando soporte a 
otros esquemas de compra-
venta ya conocidos como el 
auto abasto o contratos bila-

terales. Empresas nacionales e 
internacionales han sido parte 
de éste logro, siendo algunas 
de las empresas españolas con 
mayor reconocimiento a nivel 
internacional las que han teni-
do mayor presencia.

A más 125 días de una 
nueva administración del go-
bierno federal con el nuevo 
presidente Andrés Manuel Ló-
pez Obrador (AMLO), muchas 
incógnitas se han abierto en el 
futuro del sector energético y, 
a pesar de la nube de incerti-
dumbre creada, existen cues-
tiones que son muy claras, el 
llamado rescate de la empresa 
eléctrica pública del país (la 
Comisión Federal de Electrici-
dad - CFE) y que las energías 

Figura 1. Planta Solar de 90 MW ubicada en el estado de Durango. 90 MW Solar 
Plant located in the state of Durango.

Figura 2. Parque Eólico de 220 MW ubicada en el estado de Puebla. 220 MW wind 
farm located in the state of Puebla.
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regardless of the schemes that 
end up prevailing in the sector.

The role of UL Renewables has 
been important in its role as an 
independent engineer, helping 
both developers and govern-
ment agencies (federal and state) 
through their studies of technical 
feasibility and energy generation, 
as well as the banking sector 
being its technical arm during the 
process of financial closures, re-
view of contracts (PPA, TSA, EPC, 
BoP) and permits (environmental, 
interconnection, social, among 
others), as well as in monitoring 
and monitoring the construction 
of more than 50% of wind farms 
and lots built in the last two years 
in Mexico. This is thanks to the 
strengthening of a local team 
with high technical and mana-
gement skills that allow us to be 
responsive and maintain high 
quality standards in our services.

One important contribution 
of UL Renewables at the state 
government level has been its 

collaboration in the prepara-
tion of the Wind Atlas of the 
State of Tamaulipas, which 
has been published on the 
official platforms of the Se-
cretariat of Energy (SENER) fo-
cused on having an National 
Inventory of Clean Energies 
(INEL) and a National Atlas of 
Zones with High Clean Energy 
Potential (AZEL), all thanks to 
the support and collaboration 
with the Energy Commission 
of the State of Tamaulipas 
(CETAM).

Likewise, an area that has 
been gaining greater impor-
tance in the security of elec-
tricity supply in the country is 
obtaining short-term forecasts 
for the generation of intermit-
tent resource plants, such as 
wind and solar energy, with 
the objective of improve grid 
scheduling to help balance 
the electricity supply and de-
mand for safer and more re-
liable grid operations across 
the National Electric System 
(SEN) of Mexico. This is where 
UL Renewables supports the 
National Center for Energy 
Control (CENACE) with the 
supply of meteorological va-
riables of wind speed and so-
lar irradiation, as inputs of the 
CENACE forecast models �

renovables formarán parte im-
portante del abastecimiento 
de electricidad del país, sin im-
portar los esquemas que ter-
minen primando en el sector.

El papel de UL Renovables 
ha sido importante en su rol 
como ingeniero independien-
te, ayudando tanto a desa-
rrolladores y organismos de 
gobierno (federales y estata-
les) a través de sus estudios 
de viabilidad técnica y de ge-
neración energética, como al 
sector bancario siendo su bra-
zo técnico durante el proceso 
de cierres financieros, revisión 
de contratos (PPA, TSA, EPC, 
BoP) y permisos (ambientales, 
interconexión, sociales, entre 
otros), así como en el acom-
pañamiento y monitoreo de la 
construcción de más del 50% 
de las plantas eólicos y solares 
construidas en los dos últimos 
años en México. Esto gracias 
al fortalecimiento de un equi-
po local con altas capacidades 
técnicas y de gestión que per-
miten ser responsivos y man-
tener altos estándares de cali-
dad en nuestros servicios.

Uno de las aportaciones im-
portantes de UL Renovables 
a nivel de gobierno estatal 
ha sido su colaboración en la 
elaboración del Atlas Eólico 
del Estado de Tamaulipas, mis-
mo que ha sido publicado en 
las plataformas oficiales de la 
Secretaría de Energía (SENER) 
enfocadas a tener un Inventa-
rio Nacional de Energías Lim-
pias (INEL) y un Atlas Nacional 
de Zonas con Alto Potencial 
de Energías Limpias (AZEL), 
todo esto gracias al apoyo y 

colaboración con la Comisión 
de Energía del Estado de Ta-
maulipas (CETAM).

Asimismo, un área que ha 
ido cobrando mayor impor-
tancia en la seguridad del 
suministro eléctrico en el país 
es la obtención de pronósti-
cos a corto plazo de la gene-
ración de plantas de recurso 
intermitente, como lo son la 
energía eólica y solar, esto 
con el objetivo de mejorar la 
programación de la red que 
ayude a equilibrar la oferta y 
la demanda de electricidad 
para operaciones más segu-
ras y confiables en el Sistema 
Eléctrico Nacional (SEN) de 
México. Es aquí donde UL Re-
novables apoya al Centro Na-
cional de Control de Energía 
(CENACE) con el suministro de 
variables meteorológicas de la 
velocidad del viento y la irra-
diación solar, que alimentan 
los modelos de pronósticos del 
CENACE �

Figura 3. Atlas Nacional de Zonas con Alto Potencial de Energías Limpias (AZEL). National Atlas of Zones with High Clean Energy 
Potential (AZEL).

Las energías renovables formarán parte importante del 
abastecimiento de electricidad del país, sin importar los 

esquemas que terminen primando en el sector  
Renewable energies will form an important part of the 
country’s electricity supply, regardless of the schemes 

that end up prevailing in the sector
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THE 100 MW CORTI 
WIND PARK, A 
SYMBOL OF THE 
ARGENTINEAN 
SUPPORT TO 
RENEWABLE ENERGY
Corti is the first EPC project (Engineering, 
Procurement and Construction) executed by 
Vestas in Argentina. The company not only 
supplied and installed the wind turbines, but 
also managed the engineering, the wiring and 
design of the project from the very beginning. 
The project featured 29 V126 -3.45 MW wind 
turbines, each of them with a 126-metre 
diameter and a 87-metre hub height.

ÁNGEL PLAZA

VESTAS VP CONSTRUCTION AT 
VESTAS MEDITERRANEAN

In May 2018 the Argenti-
nean president, Mauricio 
Macri, inaugurated in Ba-

hía Blanca the first wind park 
built under RenovAR 1, the 
symbolic renewable energy 
programme executed with 
the wide support of the Na-
tional Congress.

The ribbon-cutting ceremony 
turned the 100-MW Corti 
wind park into a token of the 
Argentinean energy policy. It 
also meant a final flourish to 
more than a year of intense 
works that illustrate the ma-
nagement capability required 
to build a pioneer wind park 
in an emergent market.

The project featured 29 
V126 -3.45 MW wind tur-
bines, each of them with a 
126-metre diameter and a 
87-metre hub height. In ma-
terial terms, its construction 
implied the transportation of 

55 tons of steel reinforcement 
and 400 m3 of concrete for 
each installation.

Corti was also the first EPC 
project (Engineering, Procu-
rement and Construction) 
executed by Vestas in Argen-
tina. The company not only 
supplied and installed the 
wind turbines, but also mana-
ged the engineering, the wi-
ring and design of the project 
from the very beginning.

In order to develop the infras-
tructures of the 1,500-hectare 
wind site and connect the 29 
wind turbines to the national 
electric grid, the company had 
to build 20 kilometres of roads 
and 21 kilometres of wiring.

Since the wind energy in-
dustry in the country was still 
emerging during the design 
and construction of the pro-
ject, Vestas and its partners 
had to pay special attention 
to several factors that ensu-
red a high-quality execution 
throughout the project:

EL PARQUE EÓLICO 
DE CORTI, SÍMBOLO 
DE LA APUESTA 
ARGENTINA POR 
LAS ENERGÍAS 
RENOVABLES
Corti es el primer proyecto EPC (Engineering, 
Procurement and Construction) de Vestas en 
Argentina. La compañía fue responsable tanto 
del suministro de los aerogeneradores, como de 
la ingeniería, cableado y diseño del proyecto, 
de principio a fin. La compañía instaló en Bahía 
Blanca un total de 29 turbinas modelo V126 
-3.45 MW, cada una de ellas con 126 metros de 
diámetro y 87 metros de altura de buje.

ÁNGEL PLAZA

VP DE CONSTRUCCIÓN EN VESTAS 
MEDITERRANEAN

En mayo de 2018 el pre-
sidente de Argentina, 
Mauricio Macri, inau-

guró en Bahía Blanca el primer 
parque eólico construido bajo 
RenovAR 1, el emblemático 
programa de energía renovable 
impulsado por Casa Rosada con 
un histórico respaldo por parte 
del Congreso de la Nación. La 
inauguración convertía al par-
que eólico de Corti y a sus 100 
MW de capacidad instalada en 
un símbolo de la apuesta argen-
tina por las energías renovables. 
Y también culminaba con éxito 
más de un año de trabajo que 
ilustra la capacidad de gestión y 
la eficacia requerida para cons-
truir un parque eólico pionero 
en un mercado emergente.

Vestas instaló en Bahía Blanca 
un total de 29 turbinas modelo 
V126 -3.45 MW, cada una de 
ellas con 126 metros de diá-
metro y 87 metros de altura 

de buje. Para hacerse una idea 
en términos de materiales, su 
montaje implicó el traslado e 
instalación de más de 55 to-
neladas de acero de ferralla y 
400 m3 de hormigón para cada 
cimentación.

Corti significó además el 
primer proyecto EPC (Engi-
neering, Procurement and 
Construction) de Vestas en Ar-
gentina. La compañía fue res-
ponsable tanto del suministro 
de los aerogeneradores, como 
de la ingeniería, cableado y di-
seño del proyecto, de principio 
a fin. Para comunicar las más 
de 1.500 hectáreas del parque 
y conectarlo a la red eléctrica 
nacional, se construyeron 20 
kilómetros de caminos y 18 ki-
lómetros de tendido de cable, a 
los que habría que añadir otros 
tres kilómetros de cable hasta 
la subestación. En un momen-
to en el que la industria eólica 
del país se encontraba en fase 
incipiente, hubo varios factores 
claves que aseguraron un exce-
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• Meticulous security and 
safety measures: the safe-
ty policy involved not only 
the construction of the 
wind site, but all stages of 
the project development.

• Close collaboration with 
Pampa Energía, owner of 
the wind park and one of 
the most important ener-
gy companies in Argenti-
na.

• Access to a wide network 
of partners with different 
field of expertise that 
ensured a high level of 
know-how throughout 
the project.

• Focus on the identification 
and selection of human 
resources.

• Execution of intensive trai-
ning programmes.

• Implementation of cor-
porate social responsi-
bility programmes and 
awareness campaigns in 
collaboration with Pampa 
Energía and the surroun-
ding communities.

In addition to these factors, 
the coordination among all 

the companies involved in 
the project was in itself a mo-
numental task for which we 
feel especially proud, and a 
big step forward for Vestas in 
the country. The Corti project 
contributed enormously to 
open the doors of a market 
that today is considered as 
one of the cornerstones of 
the company in MED region. 
It also helped Vestas extend 
the collaboration with its part-
ners into other projects.

Today, one year later, Ves-
tas has already delivered the 
second phase of this project. 
The 53-MW Pampa Energia 
wind park features the first 
V136-3.45 MW wind turbines 
manufactured in the factory 
recently inaugurated by Ves-
tas in Campana, Buenos Aires.

Vestas is currently execu-
ting 7 GW of wind projects 
in Latin America, which will 
become operational over the 
next three years. Out of this 
amount, 1.5 GW will be ins-
talled in Argentina, where the 
company has a 53% market 
share �

lente nivel de calidad durante 
la ejecución del proyecto:
• Especial atención en mate-

ria de seguridad, tanto en 
lo que se refiere a la cons-
trucción del parque como a 
todas las fases de la cadena 
de desarrollo del proyecto.

• Estrecha colaboración y 
continua colaboración con 
Pampa Energía, propietaria 
del parque eólico.

• Amplia red de colabora-
dores que asegura un alto 
nivel de expertise a lo largo 
de todo el proceso.

• Foco en la identificación y 
selección de recursos hu-
manos cualificados.

• Programas de capacitación 
intensivos.

• Implantación de progra-
mas de Responsabilidad 
Social y concienciación y 
las comunidades cercanas 
a las instalaciones, con la 
participación de todos los 
actores involucrados en el 
desarrollo del parque y las 
comunidades vecinas.

Además, la coordinación en-
tre todas las compañías que 
formaron parte de este reto y el 
trabajar de la mano de Pampa 
Energía, una de las empresas 
eléctricas más importantes de 
Argentina, fue un éxito en sí 
del que sentirse especialmente 

orgulloso y un gran paso para 
Vestas en el país. Corti contri-
buyó a abrir las puertas de un 
mercado actualmente estraté-
gico para la compañía y permi-
tió ampliar la colaboración de 
Vestas con sus partners en la 
región. 

A día de hoy, ya se ha insta-
lado el parque Pampa Energía, 
segunda fase del proyecto Cor-
ti. Con 50 MW de capacidad 
eólica, cuenta con los primeros 
aerogeneradores del mode-
lo V136-3.6 MW fabricados 
en la planta que Vestas abrió 
recientemente en Campana, 
Argentina.

En la actualidad, Vestas cuen-
ta con una cartera de pedidos 
de más de 7 GW en Latino-
américa, que se convertirán 
en proyectos instalados y en 
operación en los próximos tres 
años. De estos, más de 1,5 GW 
serán instalados en Argentina. 
Hoy día, la mayor parte de los 
proyectos eólicos del país la 
constituyen aerogeneradores 
de Vestas, que cuenta con más 
de un 53% de la cuota de mer-
cado argentino �
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INNOVATIVE ENERGY 
STORAGE SOLUTIONS 
FOR DATA CENTERS
Among the latest Tempel Group success stories, 
and in order to meet the growing demand 
for Data Center solutions, the back-up of the 
building‘s interior batteries was adapted to the 
outside of a company located in Argentina.

TEMPEL GROUP

Tempel Group is a Spa-
nish company with in-
ternational positioning 

with more than 40 years of 
commercial experience. Sin-
ce 1999, it has developed its 
strategy in the Latin American 
market and the Iberian Penin-
sula, strengthening its promi-
nence over the last few years 
with a commercial activity in 
more than 20 countries and 
with its own headquarters in 
16 cities.

Specialists in the realization 
of integral projects of indus-
trial energy systems, it has a 
transversal human team for-
med by professionals of diffe-
rent nationalities., As well as 
technical teams of projects, 
operation and maintenance.

Among its latest success 
stories, and in order to meet 
the growing demand for Data 
Center solutions, the back-up 
of the building‘s interior bat-
teries was adapted to the out-
side of a company located in 
Argentina.

For this, the work was deve-
loped in several phases:

On the one hand, the relo-
cation of the stationary bat-
tery banks of the interior of 
the Data Center building to 
the exterior was carried out 
by using specific cabinets for 
the assembly of advanced 
technology electrochemical 

accumulators of the high tem-
perature battery (HTB) type to 
withstand extreme tempera-
ture conditions compared to 
traditional hermetic lead acid 
batteries.

On the other hand, for the 
transfer of the same, the who-
le part of the civil work was 
developed, between the UPS 
and the outdoor cabinets. 
With this, it was possible to 
free space from the Data Cen-
ter so that the client could 
have new expansion areas for 
their services, maintaining the 
reliability, duration and auto-
nomy of the back-up of sup-
port batteries.

Once again, Tempel Group 
adapted and customized the 
project. The configuration 
used for this case consisted of 
192 elements of PB High Vol-
tage VRLA PB with a capacity 
per element of 1500 Ah.

For the location, assembly 
and installation, specific me-
tal cabinets with thermal flow 
controls were used �

SOLUCIONES 
INNOVADORAS DE 
ALMACENAMIENTO 
ENERGÉTICO PARA 
DATA CENTERS
Entre los últimos casos de éxito desarrollado 
por Tempel Group, y con el fin de afrontar la 
creciente demanda de soluciones para Data 
Centers, la empresa realizó la adaptación del 
back up de baterías interior del edificio al 
exterior de una empresa ubicada en Argentina. 

TEMPEL GROUP

Tempel Group es una 
empresa española con 
posicionamiento in-

ternacional con más de 40 
años de trayectoria comercial.  
Desde 1999, ha desarrollado 
su estrategia en el mercado 
latinoamericano y Península 
Ibérica, reforzando su prota-
gonismo a lo largo de estos úl-
timos años con una actividad 
comercial en más de 20 paí-
ses y con sedes propias en 16 
ciudades. Especialistas en la 
realización de proyectos inte-
grales de sistemas de energía 
industrial, dispone de un equi-
po humano transversal forma-
do por profesionales de diver-
sas nacionalidades, así como 
equipos técnicos de proyectos, 
operación y mantenimiento.

Entre sus últimos casos de 
éxito, y con el fin de afrontar 
la creciente demanda de solu-
ciones para Data Centers, se 
realizó la adaptación del back 
up de baterías interior del edi-
ficio al exterior de una empre-
sa ubicada en Argentina. 

Para ello el trabajo se desa-
rrolló en varias fases: por un 
lado, se realizaron los traslados 
de las salas de bancos de bate-
rías estacionarias de interior del 

edificio del Centro de Datos, a 
exterior mediante la utilización 
de armarios específicos para 
el montaje de acumuladores 
electroquímicos de tecnología 
avanzada tipo High Tempera-
ture battery (HTB) capaces de 
soportar condiciones extremas 
de temperatura comparado 
con las tradicionales baterías 
de plomo ácido herméticas. 

Por otro lado, para el tras-
lado de los mismos, se desa-
rrolló toda la parte de la obra 
civil, acometidas entre los UPS 
y los armarios exteriores. Con 
ello se consiguió liberar espa-
cio del Data Center para que 
el cliente dispusiera de nue-
vas zonas de expansión para 
sus servicios, manteniendo la 
fiabilidad, duración y autono-
mía del back up de baterías de 
soporte.

Una vez más, Tempel Group 
adaptó y personalizó el pro-
yecto. La configuración utiliza-
da para este caso consistió en 
192 elementos de Pb VRLA de 
Alta Temperatura de PB con 
una capacidad por elemento 
de 1.500 Ah.

Para la ubicación, montaje e 
instalación se utilizaron arma-
rios metálicos específicos con 
controles de flujo térmicos �
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GRUPEL SPECIAL 
PROJECT IN MEXICO, 
IBERDROLA ESCOBEDO 
Recently Grupel installed an emergency diesel 
genset in a combined cycle power plant in 
Mexico and added a new special project to the 
portfolio.

GRUPEL

In this project there is a 
1507kVA (STP) Emergen-
cy Diesel Genset with 

MTU 18V2000G85 engine 
and Leroy Somer LSA 50.2 
L7 alternator in a 40” contai-
ner. This genset was installed 
in a Combined Cycle Power 
Plant in Mexico, for feeding 
the essential load that is re-
quired for protecting sensiti-
ve equipment of the plant in 
case of a mains failure. It was 
built under very strict stan-
dards and certifications and 
all equipment was tested with 
international standards after 
request of the client. All elec-
trical equipment installed has 
UL certification as well as the 
fuel system.  

The container is divided in 
4 compartments, one for the 
generator, one for the electric 

cabinets, one for 
the fuel tanks and 
another for the fire-
fighting system. The 
firefighting system 
is fully autonomous 
and in case of fire 
in any of the other 
compartments it will 
actuate immediately. 
The generator stops 
and the air inlets and 
outlet close herme-
tically to guarantee 
that there will be no 
CO2 leakage at the 

exterior of the container. The 
fuel supply of the generator is 
made with 2 separate double 
layer tanks with 1500l capacity 
each one of them. 

The control system is com-
bined of an ABB PLC system 
and a DEIF GPC-3 controller/
synchronizer. The control is 
done from a touch panel of 
ABB incorporated in the con-
trol cabinet. 

The generator can be tested 
on full load without the use of 
an external load bank. As a re-
sult, the periodic maintenance 
costs are lower because it´s 
not needed to use any exter-
nal equipment. 

Also, a highlight is the gene-
rator operation that is com-
pletely automatic. Due to the 
equipment’s importance, this 
genset starts-up automatically 
and feeds the essential equip-
ment in less than 10 seconds �

PROYECTO ESPECIAL 
DE GRUPEL EN MÉXICO, 
IBERDROLA ESCOBEDO
Recientemente Grupel ha instalado un 
generador en una central eléctrica de ciclo 
combinado en México, añadiendo un nuevo 
proyecto especial a su porfolio.

GRUPEL

Este proyecto consiste en 
un generador a diésel 
de emergencia de 1.507 

kVA (STP) con un motor MTU 
18V2000G85 y alternador Le-
roy Somer LSA 50.2 L7 dentro 
de un contenedor de 40”. Este 
generador fue instalado en una 
central eléctrica de ciclo combi-
nado en México para alimentar 
la carga necesaria para proteger 
el equipo sensible de la central 
en caso de fallo de red. Esta 
central fue realizada teniendo 
en cuenta las normas, certifica-
ciones y todo el equipo fue pro-
bado según las normas interna-
cionales y según los requisitos 
del cliente. Todos los equipos 
eléctricos fueron instalados con 
la certificación UL, así como el 
sistema de combustible. 

El contenedor fue dividido en 
4 divisiones, un para el gene-
rador, otro para varias cabinas 
eléctricas, otro para los depósi-
tos de combustibles y otro para 
el sistema de contra incendios. 
Este sistema contra incendios 
es completamente autónomo 
y, en caso de incendio en cual-
quier división, éste va a entrar 
en acción inmediatamente. El 
generador va a parar y la entra-
da y salida de aire va a cerrar de 
manera hermética para garanti-
zar que no va a existir fugas de 
CO� en el exterior del contene-
dor. El suministro de combusti-
ble del generador es a través de 
2 depósitos separados por dos 

capas con capacitad de 1.500l 
cada uno.

El sistema de control es com-
binado con un sistema ABB PLC 
y con un controlador/sincronis-
mo DEIF GPC-3. El control es 
realizado a través de un panel 
digital de ABB incorporado en 
la cabina de control.

El generador puede ser ensa-
yado con la carga máxima sin 
ser necesario bancos externos 
de carga. Debido a esta situa-
ción, los costes de manuten-
ción periódica son reducidos, 
porque no es necesario utilizar 
ningún equipo externo. 

Además de estas característi-
cas, también es importante evi-
denciar que la operación de este 
generador es complemente au-
tomática. Debido a la importan-
cia del equipo, este generador 
arranca de forma automática y 
alimenta el equipo esencial en 
menos de 10 segundos �
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GENESAL ENERGY 
SUPPLIES EMERGENCY 
ENERGY FOR A 
PHOTOVOLTAIC 
POWER PLANT 
IN MEXICO 
The Santiago power plant, with 672.000 panels, 
is in San Luis Potosí. The Galician company 
possesses the CFE-LAPEM certification, which 
elevates the group to the category of trusted 
supplier in the American country.

GEBESAL ENERGY

With a capacity of 
170 MW, the San-
tiago photovoltaic 

power plant is located in the 
state of San Luis Potosí (Mé-
xico). It’s a large complex, 
whose construction began in 
2017 with the participation 
of 1.000 workers. The power 
plant was built with the idea 

of supplying enough electrici-
ty to power 138.000 homes.   

Its 672.000 solar panels turn 
the Santiago power plant into 
one of the largest renewable 
energy installations in terms 
of investment (250 million 
dollars) and also one of the 
most spectacular, not only in 
regards to its size (it occupies 
750 hectares), but also to the 
results its expected to achieve: 
it was built with the objective 
of preventing the emission of 
340.000 tons of CO2 into the 
atmosphere each year.

The Galician company Gene-
sal Energy participated in this 
megaproject through the de-
sign and supply of two gene-
rator sets of 220 and 462 kVA, 
220-127 Vac at 60 Hz, pre-
pared to operate in the area’s 
special conditions, such as the 
semitropical climate. 

Both units were manufactu-
red in Genesal Energy’s head-
quarters, located in the town 
of Bergondo, in A Coruña 
(Spain), with the goal of gua-
ranteeing the correct operation 
of the booster and switching 
substations during emergency 
situations, providing the power 

GENESAL ENERGY 
SUMINISTRA ENERGÍA 
DE EMERGENCIA A UNA 
PLANTA FOTOVOLTAICA 
EN MÉXICO

La planta de Santiago, con 672.000 paneles, 
está en San Luis Potosí. La empresa gallega 
posee la certificación CFE-LAPEM, que eleva al 
grupo a la categoría de proveedor de confianza 
del país americano

GEBESAL ENERGY

Con una capacidad de 
170 MW, la planta 
fotovoltaica de Santia-

go se encuentra en el estado 
de San Luis Potosí (México). 
Es un gran complejo, en cuya 
construcción iniciada en 2017 
trabajaron más de 1.000 per-
sonas. La planta está pensada 
para ofrecer una producción 
energética capaz de abastecer 
a 138.000 hogares.

Sus 672.000 paneles solares 
convierten a la planta de Santia-
go en una de las instalaciones 

de energía renovable con mayor 
inversión (250 millones de dóla-
res) y también en una de las más 
espectaculares del país, tanto en 
términos de extensión, ocupa 
750 hectáreas, como en previsión 
de resultados: fue construida con 
el objetivo de evitar la emisión a 
la atmósfera de 340.000 tonela-
das de CO2 al año. 

La empresa gallega Genesal 
Energy ha participado en este 
megaproyecto a través del 
diseño y suministro de dos 
grupos electrógenos de 220 y 
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necessary for the auxiliary ser-
vices, emergency lighting, etc.

High precision
Both gensets are high preci-
sion units, whose design has 
been thought out to the very 
last detail to comply with the 
client’s requests. They have 
the following features: 

The first unit (GEN220FC) 
is soundproof type and has a 
500 L fuel tank integrated in 
its baseframe, while the se-
cond (GEN462F) has a 1.000 
L fuel tank. Both special gen-
sets comply with all techni-
cal requirements established 
by CFE (Comisión Federal de 
Electricidad or Federal Electri-
city Commission) norms, the 
prestigious certification that 
the CFE awards and which 
elevates the company to the 
category of trusted supplier. 

The CFE-LAPEM certifica-
tion is granted by the LAPEM 
(Laboratorio de Pruebas de 
Equipos y Materiales or La-
boratory for Equipment and 
Materials Testing), an organi-
zation dependent on the CFE, 
and Genesal Energy received 
said distinction last year upon 
passing the audit process 
carried out by LAPEM in the 
company’s headquarters, 
thus becoming part of the 
select group of companies 
which have been awarded 
this certification, a true sym-
bol of excellence. 

Consolidation in the 
Mexican market
Genesal Energy’s presence in 
Mexico, where it has a branch 
office in the country’s capital, 
gets stronger and stronger 
every year, and this is reinfor-
ced with such a prestigious 
distinction. The Galician com-
pany has also achieved regis-
tration in the IMSS (Instituto 
Mexicano del Seguro Social or 
Mexican Social Security Insti-
tute), which has opened the 
doors to projects entailing the 
construction of hospitals, me-
dical complexes and centres 
which said entity carries out 
across the country.  

Genesal’s strong focus on 
the Mexican market has led 
the company to rennovate its 
inscription as a supplier for 
Pemex (Petróleos Mexicanos 
or Mexican Petroleum), which 
was founded in 1933 and 
is currently considered the 
country’s biggest oil company. 

Genesal Energy’s internatio-
nal vocation finds in Mexico 
one of its main pillars, which the 
company reinforces through 
a heavy dosage of modernity 
and innovation. The reliability 
of the brand’s generator sets, 
and especially the capability to 
adapt to the clients’ needs, are 
the trademarks of the Galician 
company, which continues its 
expansion throughout the 
American continent through 
new projects �

462 kVA, 220-127 Vac a 60 
Hz preparados para trabajar 
en las condiciones especia-
les de la zona, con un clima 
semitropical.

Los dos equipos fueron fa-
bricados en la sede del grupo 
Genesal Energy, situada en 
la localidad coruñesa de Ber-
gondo (España), con el fin de 
garantizar el correcto funcio-
namiento de la subestación 
elevadora y de maniobras en 
situaciones de emergencia, 
proporcionando la energía 
necesaria para abastecer a los 
servicios auxiliares, ilumina-
ción de emergencia, etc.

Alta precisión
Se trata de dos grupos elec-
trógenos de alta precisión, 
cuyo diseño ha sido pensado 
hasta el último detalle para 
responder a las peticiones del 
cliente. Tienen las siguientes 
características:

El primero de ellos (GEN-
220FC) tiene un depósito de 
500 l integrado en bancada e 
insonorizado, mientras que el 
segundo (GEN462F) dispone 
de un depósito de 1.000 l. Los 
dos grupos electrógenos espe-
ciales cumplen todos los requi-
sitos técnicos establecidos por 
la normativa CFE (Comisión 
Federal de la Energía de Méxi-
co), la prestigiosa certificación 
que entrega la CFE y cuya con-
cesión eleva a una empresa o 
compañía a la categoría de 
proveedor de confianza.

La certificación CFE-LAPEM 
la otorga el Laboratorio de 
Pruebas de Equipos y Mate-
riales (LAPEM), organismo de-
pendiente de la CFE, y Genesal 
Energy recibió dicha distinción 
el pasado año tras superar con 
éxito la auditoría que LAPEM 
realizó en la sede central de la 
empresa, ingresando así en el 
selecto club de compañías que 
tienen esta certificación, todo 
un símbolo de excelencia.

Consolidación en el 
mercado mexicano
La presencia de Genesal Ener-
gy en México, que cuenta 
con sede propia en la capital 
del país, cobra cada año más 
fuerza, circunstancia que se re-
fuerza con la concesión de tan 
prestigiosa distinción. La em-
presa gallega ha conseguido 
además darse de alta en el Ins-
tituto Mexicano del Seguro So-
cial (IMSS), lo que le ha abierto 
las puertas para participar en 
los proyectos de construcción 
de hospitales, complejos y cen-
tros médicos de que dicha en-
tidad realiza por todo el país.

En su fuerte apuesta por el 
mercado mexicano, Genesal 
Enery ha renovado su inscrip-
ción como proveedor en Pe-
mex (Petróleos Mexicanos), 
empresa fundada en el año 
1933 y en la actualidad consi-
derada la mayor petrolera del 
país.

La vocación internacional 
de Genesal Energy tiene en 
México uno de sus principa-
les pilares que la empresa re-
fuerza a base de muchas dosis 
de vanguardia e innovación. 
La fiabilidad de los grupos 
electrógenos de la marca, y 
especialmente la capacidad 
de adaptarse a las necesida-
des del cliente, son la tarjeta 
de visita de la firma gallega, 
que continúa su expansión en 
el continente americano con 
nuevos proyectos �
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EMERGENCY 
POWER: BLACK 
START AND 
PARALLELING 
OPTIONS
Cummins diesel powered generator sets have 
been chosen to provide black start capability 
for one of Peru’s most challenging and 
strategically important utility projects.

CUMMINS

Nodo Energético del Sur
Nodo Energético del Sur is a 
new power generation initia-
tive serving the south of the 
country. Two massive plants, 
the first of them in the port 
city of Ilo, will bring diesel and 
later gas generated electricity 
to the region. The location is 
remote from much of the rest 
of the country, and the Cum-
mins generator sets will allow 

the plant to perform a ‘black 
start’ – to start up indepen-
dently of the national grid.

Plant owner Engie Energía 
Perú, one of the major power 
generation companies in Peru 
and part of Engie, selected 
Técnicas Reunidas and JJC 
Contratistas Generales for the 
execution of the contract.

Cummins has a long asso-
ciation with Técnicas Reuni-
das, a leading international 
engineering and construction 

POTENCIA EN 
EMERGENCIA: 
OPCIONES DE 
BLACK START 
Y PARALELOS
Los grupos electrógenos con motor diésel 
de Cummins han sido elegidos para proveer 
capacidad de black start para uno de los 
proyectos de servicios públicos estratégicos más 
importantes de Perú.

CUMMINS

Nodo Energético del 
Sur
Nodo Energético del Sur es una 
nueva iniciativa de generación 
de energía que brinda servicio 
al sur del país. Dos plantas de 
gran capacidad, la primera de 
ellas en la ciudad portuaria de 
Ilo, aportarán electricidad ge-
nerada por diésel y posterior-
mente por gas a la región. La 
ubicación se encuentra aleja-
da de gran parte del resto del 
país, y los grupos electrógenos 
de Cummins permitirán que 
la planta realice un black start 
para arrancar de forma inde-
pendiente de la red nacional.

El dueño de la planta Engie 
Energía Perú, una de las prin-
cipales empresas generadoras 
de energía en Perú y parte del 
grupo Engie, seleccionó a Téc-
nicas Reunidas y JJC Contratis-
tas Generales para la ejecución 
del contrato.

Cummins tiene una extensa 
relación con Técnicas Reunidas, 
una compañía internacional lí-
der en ingeniería y construcción 
que ha diseñado y construido 
más de 1.000 plantas industria-
les en más de 60 países en seis 
continentes. La formación de 

Cummins Power para los inge-
nieros júniores recién incorpora-
dos a la compañía les han per-
mitido conocer más el producto, 
principalmente sus beneficios, 
lo cual ha permitido afianzar la 
relación entre ambos, siendo 
hoy por hoy los grupos electró-
genos Cummins considerados 
frecuentemente en las propues-
tas de Técnicas Reunidas.

Cummins fue la compañía 
adecuada para cubrir los re-
querimientos del proyecto. 
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company that has designed 
and constructed over 1,000 
industrial plants in more than 
60 countries on six continents. 
Cummins Power Training cour-
ses for the company’s junior 
engineers laid the foundations 
for an in-depth relationship, 
with Cummins generator sets 
frequently featured in Técni-
cas Reunidas proposals.

Cummins was the right kind 
of company for the scheme. 
A black start requirement in a 
remote and challenging coas-
tal environment. Cummins 
supplied four medium voltage 
C2000 D6 generator sets plus 
a low voltage DQGA genera-
tor set with a double function: 
black start and emergency 
backup. A special container 
was developed to cope with 
the site’s sandy soil and ex-
treme winds. To minimize the 
visual impact, the customer re-
quested the generator sets and 
canopies to be painted in a co-
lour that would blend in with 
the dry landscape of the area.

The power plant that de-
pends on the Cummins black 
start solution is based on three 
dual fuel gas turbines with 
a total net power output of 
around 500 MWe. The plant 
will supply electricity not only 
to households in the nearby 
coastal cities, but also to mi-
ning projects in the region. 
Over time, the plants can be-
gin to operate on supplied gas, 
and help the further develop-

ment of industry and infras-
tructure in the south of Peru.

UCEM Chimborazo’s
UCEM Chimborazo is the se-
cond largest cement plant in 
Ecuador, currently producing 
around 1.6m tonnes of cement 
annually, so an infallible power 
supply to its new clinker line is 
essential. Cummins was awar-
ded the bid for this emergency 
power supply contract, thanks 
to an excellent business relation-
ship between Cummins Spain 
and Imasa & Sacyr in Ecuador.

With two existing utilities 
feeding all loads, a third op-
tion, capable of managing all 
critical loads in an emergency 
situation was required. It was 
also vital that any new power 
supply connects to the existing 
hydroelectric plant to optimize 
capabilities.

Installing its 1250DQGAE 
generator set was a challenge 
due to the cement plant’s loca-
tion, more than 3,000m above 
sea level, but Cummins’ exper-
tise and extensive experience 
overcame the environmental 
obstacles. To address the is-
sue of noise, the generator 
set was housed in an 82dB(A) 
soundproof container, and the 
Cummins technical team cou-
ntered the dry environment by 
installing motorized louvers to 
provide positive ventilation and 
dust filters to protect the equi-
pment and ensure adequate 
airflow �

Cummins tenía la capacidad 
para hacer un black start en 
un entorno costero remoto y 
desafiante. Cummins sumi-
nistró cuatro grupos electró-
genos C2000 D6 de media 
tensión además de un gene-
rador DQGAE de baja tensión 
con una doble función: black 
start y standby. Se desarrolló 
un contenedor especial para 
hacer frente al suelo arenoso y 
los vientos extremos del lugar.

Para minimizar el impacto vi-
sual, el cliente solicitó que los 
grupos electrógenos y el con-
tenedor fueran pintados con 
un color que combinara con el 
paisaje seco del área.

La planta de energía que de-
pende de la solución de black 
start de Cummins se basa en 
tres turbinas de combustible 
dual gas-diésel con una po-
tencia total neta de alrededor 
de 610 MWe. La planta sumi-
nistrará electricidad no solo 
a los hogares de las ciudades 
costeras cercanas, sino tam-
bién a los proyectos mineros 
en la región. Con el tiempo, 
las plantas pueden comenzar 
a operar con suministro de 
gas, y contribuir al desarrollo 
de la industria y la infraestruc-
tura en el sur de Perú.

UCEM Chimborazo
UCEM Chimborazo es la se-
gunda planta de cemento más 
grande de Ecuador. En la ac-
tualidad produce alrededor de 
1,6 millones de toneladas de 

cemento por año, por lo que 
una fuente de energía fiable es 
primordial para la nueva línea 
de clinker. Cummins obtuvo la 
licitación de este contrato de 
suministro de un generador de 
emergencia gracias a la exce-
lente relación comercial entre 
Cummins España e Imasa & 
Sacyr en Ecuador.

Con dos servicios existentes 
que alimentaban todas las 
cargas, era necesaria una ter-
cera opción capaz de susten-
tar todas las cargas críticas en 
una situación de emergencia. 
También era de vital impor-
tancia que cualquier fuente 
de energía nueva se conec-
tara a la existente planta hi-
droeléctrica para optimizar las 
capacidades.

La instalación del generador 
1250DQGAE fue un desafío 
debido a la ubicación de la 
planta de cemento, pues esta 
se encuentra a más de 3000 
m sobre el nivel del mar, pero 
gracias a la gran experiencia y 
trayectoria de Cummins se lo-
graron superar los obstáculos 
ambientales de dicha locación. 
Para abordar el problema del 
ruido, el generador se colocó 
en un contenedor a prueba de 
sonido de 82 dB(A). Además, 
el equipo técnico de Cummins 
contrarrestó el ambiente seco 
instalando rejillas motorizadas 
para brindar ventilación y fil-
tros de polvo para proteger el 
equipo y garantizar un flujo de 
aire adecuado �
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DURO FELGUERA 
PROVIDES MAXIMUM 
POWER FOR LARGEST 
POWER PLANT IN 
LATIN AMERICA
The multinational specializing in turnkey 
projects, Duro Felguera, has been working 
for some months now on an EPC project to 
provide a modern coal storage and supply 
system for the largest power plant in Latin 
America, the Central Termoeléctrica Presidente 
Plutarco Elías Calles (Mexico). 

DURO FELGUERA

Given the power plant’s 
capacity and power – 
it is generally known 

as the Petacalco Plant – the 
project is considered strategic 
not only for the facility itself 
and its owner, the Federal Elec-
tricity Commission (CFE in Spa-
nish), but also for the reclassi-
fication of the whole energy 
system in Mexico. With this 
new project, the Lázaro Cárde-
nas Port will increase its supply 
of thermal coal to the plant by 
1.5 million tons per year, there-
by enabling the 7 groups in the 
facility to reach 2,778 MW in 
power generation.    

The project includes, among 
other aspects, some of the 
largest equipment of its kind 
made in the whole world. The 
engineering company in As-

turias has had to design the 
facility with two storage yards 
located in two different states 
in Mexico; they are connected 
by a complex conveyor belt 
system which has to overcome 
hurdles as diverse as existing 
infrastructures, a river and the 
tropical forest of Michoacán. 

Main equipment
Almost 7 kilometres separate 
the new coal reception and 
storage yard at the Lázaro Cár-
denas Port in the state of Mi-
choacán from the new storage 
and supply yard at the Petacal-
co Power Plant in the state of 
Guerrero. 

Both yards are connected by 
13 conveyor belts and 9 trans-
fer towers, although we could 
highlight the two overland 
belts – the first is 2,170 metres 
long and the second 3,300 me-
tres. The horizontal curvature 
radius reaches 900 metres, and 
there are various vertical curves 
to bypass existing facilities and 
a federal highway. 

As for the storage yards, the 
facility at the Lázaro Cárdenas 
port consists of two ecological 
mobile hoppers and a revol-
ving stacker with a capacity of 
2,200 MT/hour. The storage 

DURO FELGUERA 
PROPORCIONA LA 
MÁXIMA POTENCIA A 
LA MAYOR TÉRMICA 
DE LATINOAMÉRICA
La multinacional especialista en proyectos llave 
en mano, Duro Felguera, ejecuta desde hace 
varios meses un proyecto EPC para dotar al 
mayor grupo generador de Latinoamérica, la 
Central Termoeléctrica Presidente Plutarco Elías 
Calles (México), de un moderno sistema de 
almacenamiento y suministro de carbón. 

DURO FELGUERA

Dada la capacidad y 
potencia de la Cen-
tral, conocida po-

pularmente como Central 
Petacalco, el proyecto se con-
sidera estratégico no solo para 
la propia instalación y su pro-
pietaria, la Comisión Federal de 
Electricidad (CFE), sino para la 
reordenación de todo el siste-
ma energético mexicano. Con 
este nuevo proyecto, el Puerto 
Lázaro Cárdenas aumentará 
su suministro a la central en 
1,5 millones de toneladas de 
carbón térmico al año, permi-
tiendo que los 7 grupos de la 
instalación alcancen los 2.778 
MW de generación eléctrica.   

El proyecto incluye, entre 
otras singularidades, algunos 
de los mayores equipos de su 
tipología que se han fabricado 
en el mundo. La compañía de 
ingeniería asturiana ha teni-
do que diseñar la instalación 
con dos parques de almace-
namiento ubicados en dos 
estados mexicanos diferentes; 
conectados entre sí por un 
complejo sistema de cintas 
transportadoras que tiene que 
salvar obstáculos tan diversos 
como infraestructuras existen-

tes, un río o el bosque tropical 
de Michoacán. 

Equipos principales
Casi 7 kilómetros separan el 
nuevo parque de recepción y 
almacenamiento de carbón de 
Puerto Lázaro Cárdenas, en el 
estado de Michoacán, del nue-
vo parque de almacenamiento 
y suministro de la Central Tér-
mica Petacalco, en el estado de 
Guerrero. Ambos parques están 
conectados por 13 cintas trans-
portadoras y 9 torres de transfe-
rencia, aunque destacan por su 
singularidad las dos cintas over-
land, de 2.170 metros de longi-
tud la primera y 3.300 metros la 
segunda. Además, cuentan con 
unos radios de curvatura hori-
zontales de hasta 900 metros, 
así como varias curvaturas ver-
ticales para salvar, por ejemplo, 
instalaciones existentes y una 
carretera federal. 

En cuanto a los parques de 
almacenamiento, la instalación 
de puerto Lázaro Cárdenas 
está compuesta de dos tolvas 
móviles ecológicas y un apila-
dor giratorio con una capaci-
dad de 2.200 t/h de material. El 
parque de almacenamiento de 
la central cuenta con una apila-
dora y uno de los equipos más 
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yard at the power plant has a 
stacker and one of the most 
unique pieces of equipment in 
the facility – a semiautomatic 
Portal Scraper reclaimer (rake 
and chain), with a 56-metre-
long light. It is used for gathe-
ring the huge stacks of coal 
at the plant at the frenetic 
pace of 1,800 MT per hour. It 
is without doubt the largest 
mineral reclaimer of its kind 
that Duro Felguera has ever 
manufactured, and one of the 
largest of its kind in the whole 
world.  

Crossing the River Balsas
One of the constructive miles-
tones of the project took place 
on 7 March: the launching of 
the gallery that crosses the Ri-
ver Balsas.  

6 days were needed for a 
sizeable team of specialists 
to carry out the manoeuvre, 
although the planning took se-
veral months to prepare: from 
the construction of the pro-
visional foundations on land, 
where the gallery was assem-
bled (285 metres long), to the 
launching of the bridge. 

Environmental 
protection 
Duro Felguera has enclosed the 
whole facility and built covers 
for the conveyor belts and car-
casses in the transfer towers 
to avoid the emission of parti-
cles into the atmosphere. The 
areas where the coal is tipped 
also have a fines suppression 
system with atomized water, 

while the stacks of coal are 
permanently watered, which 
reduces the emission of par-
ticles into the atmosphere as 
much as possible when the 
environmental conditions are 
unfavourable. 

As for the construction pro-
cess, the company has de-
veloped an environmental 
protection and restoration pro-
gramme which includes speci-
fic actions for environmental 
awareness, and the rescue and 
relocation of the flora and fau-
na affected by the infrastruc-
ture. On finalizing the project 
there will be a reforestation 
project, in which 10 trees will 
be planted for each one cut 
down during the construction 
process.  

Relevant markets and 
clients
Both the market in Mexico 
and the owner of the facility 
(CFE) are frequently present 
in Duro Felguera’s references. 
The company has delivered a 
wide variety of projects for the 
energy, industrial, mining and 
iron and steel sectors in Mexico 
since 1998.  

This, however, is the first in-
frastructure that DF is building 
for the main project contrac-
tor, Blackrock (via its Mexican 
subsidiary Greenfield), believed 
to be the largest private inves-
tment fund in the world, and 
among whose activities is the 
financing of energy and indus-
trial projects in all five conti-
nents �

singulares de la instalación. Se 
trata de una recogedora se-
miautomática tipo Portal Scra-
per (rastrillo y cadena), cuyo 
pórtico cuenta con una luz de 
56 metros, y que está destina-
da a recoger el carbón de las 
enormes pilas de la central a 
un frenético ritmo de 1.800 to-
neladas a la hora. Es, sin duda, 
la recogedora de mineral más 
grande de este tipo que ha 
realizado Duro Felguera hasta 
la fecha, y una de las mayores 
de su tipo en todo el mundo.  

Cruce del río Balsas
El pasado día 7 de marzo tuvo 
lugar uno de los hitos construc-
tivos del proyecto: el lanzamien-
to de la galería que cruza el río 
Balsas. Hicieron falta 6 días para 
que un nutrido equipo de espe-
cialistas ejecutase la maniobra, 
aunque su planificación llevó va-
rios meses de preparación: des-
de la construcción de las cimen-
taciones provisionales en tierra, 
donde se montó la galería (285 
metros de longitud), hasta el 
propio lanzamiento del puente. 

Protección 
medioambiental 
Duro Felguera ha encapsulado 
toda la instalación con cerra-
mientos, capotajes sobre las 
bandas y carcasas en las torres 
de transferencia de mineral, 
para evitar la emisión de partí-
culas a la atmósfera.  Las zonas 
de vertido del material cuen-
tan además con un sistema de 
supresión de polvo con agua 
atomizada, mientras que las 

pilas de carbón disponen de un 
sistema de riego permanente, 
que reducen al máximo la emi-
sión de partículas a la atmós-
fera cuando las condiciones 
ambientales son desfavorables.

En cuanto al proceso construc-
tivo, la compañía ha desarrollado 
un programa de protección y res-
tauración medioambiental que ha 
incluido acciones específicas de 
concienciación medioambiental, 
así como el rescate y reubicación 
de la flora y fauna afectadas por 
la infraestructura. Al término del 
proyecto se realizará una refo-
restación en la que se plantarán 
10 unidades por cada ejemplar 
talado durante el proceso de 
construcción. 

Mercados y clientes 
relevantes
Tanto el mercado mexicano 
como la propietaria de la insta-
lación (CFE) tienen una presen-
cia destacada en las referencias 
de Duro Felguera. La compañía 
ha ejecutado una amplia va-
riedad de proyectos para los 
sectores energético, industrial, 
minero y siderúrgico mexicanos 
desde 1998.  

Sin embargo, esta es la pri-
mera infraestructura que DF 
ejecuta para el contratista prin-
cipal del proyecto, Blackrock, 
(a través de su filial mexicana 
Greenfield), considerado como 
el mayor fondo privado de in-
versión del mundo, entre cu-
yas actividades se encuentra 
la financiación de proyectos 
energéticos e industriales en los 
cinco continentes �
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España bate récords de matriculación de 
vehículos eléctricos en marzo / Spain beats 
electric vehicle enrollment records in March
Los turismos eléctricos re-
gistraron un total de 1.302 
matriculaciones en el mes 
de marzo de 2019, lo que 
supone un incremento del 
192% con respecto al mis-
mo mes del año anterior. Así, 
en el acumulado del año, se 
matricularon 2.759 turismos 
eléctricos puros y el segmen-
to anota un crecimiento su-
perior al 133%, es decir, más 
del doble que el año anterior, 
según datos consensuados 
entre AEDIVE y GANVAM.

Según el canal, el de empre-
sas matriculó 757 unidades en 
marzo (154,8% más) y el de 
particulares anotó 463, cre-
ciendo un 206,6% con respec-
to a marzo de 2018.

El acumulado del año 2019 
suma un total de 1.580 uni-
dades de empresas y 1.017 
de particulares, presentando 

crecimientos del 96,5% y del 
175,6%, respectivamente.

Por marcas, Tesla (414 uni-
dades), Nissan (278), BMW 
(119), Smart (114) y Volk-
swagen (106) encabezaron la 
lista de las más vendidas con 
la oferta de sus diferentes ga-

mas de vehículos eléctricos en 
España.
Electric cars registered a total 
of 1,302 new registrations in 
March 2019, an increase of 
192% over the same month 
last year. As a result, 2,759 
pure electric cars were regis-

tered in the year and the seg-
ment recorded a growth of 
over 133%, more than dou-
ble that of the previous year, 
according to data agreed bet-
ween AEDIVE and GANVAM.

According to the chan-
nel, companies registered 
757 units in March (154.8% 
more) and individuals scored 
463, growing 206.6% over 
March 2018.

The accumulated of the 
year 2019 adds a total of 
1,580 units of companies and 
1,017 of individuals, presen-
ting increases of 96.5% and 
175.6%, respectively.

By brands, Tesla (414 units), 
Nissan (278), BMW (119), 
Smart (114) and Volkswagen 
(106) headed the list of the 
most sold with the offer of 
its different ranges of electric 
vehicles in Spain.

Nissan lidera el mercado eléctrico en Madrid y Barcelona / 
Nissan leads the electricity market in Madrid and Barcelona
El mercado de vehículos eléc-
tricos en España totaliza en los 
dos primeros meses del año 
1.784 unidades un incremen-
to de prácticamente el 80% 
respecto al mismo período del 
año anterior.

Madrid sigue liderando el mer-
cado del vehículo eléctrico en 
España, ya que se han matricu-
lado un total de 922 unidades, 
es decir, prácticamente un 52% 
del mercado total español. 

En este contexto, Nissan lidera 
el mercado con un total de 228 
matriculaciones en la comuni-
dad Autónoma de Madrid, lo 

que representa una cuota del 
25%, es decir, uno de cada 
cuatro vehículos eléctricos que 
se venden en la Comunidad de 
Madrid es un vehículo Nissan.

El vehículo eléctrico más vendi-
do en la comunidad de Madrid 
es el Nissan Leaf, con un total de 
155 unidades matriculadas en 
los dos primeros meses del año, 
lo que equivale a una cuota del 
21%.

Por otro lado, Barcelona ha 
totalizado un volumen de 288 
unidades de vehículos eléctricos 
en los dos primeros meses del 
año lo que representa un 16% 

del total, con un crecimiento del 
36%. 
The electric vehicle market in 
Spain totalled 1,784 units in 
the first two months of the 
year, an increase of almost 
80% over the same period last 
year.

Madrid continues to lead the 
electric vehicle market in Spain, 
with a total of 922 units regis-
tered, i.e. almost 52% of the 
total Spanish market. 

In this context, Nissan leads 
the market with a total of 228 
registrations in the Autono-
mous Community of Madrid, 

representing a share of 25%, 
that is, one out of every four 
electric vehicles sold in the 
Community of Madrid is a Nis-
san vehicle.

The most sold electric vehicle 
in the Community of Madrid is 
the Nissan Leaf, with a total of 
155 units registered in the first 
two months of the year, equi-
valent to a 21% share. 

On the other hand, Barcelona 
has totalled a volume of 288 
units of electric vehicles in the 
first two months of the year, 
representing 16% of the total, 
with a growth of 36%. 

ACTUALIDAD / NEWS
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Daimler y Geely Holding crean una joint 
venture global para el desarrollo de 
Smart / Daimler and Geely Holding form 
global joint venture to develop smart 
Daimler y Geely Holding han 
anunciado la creación de una 
joint venture global a partes 
iguales (50/50) para poseer, 
operar y desarrollar smart -la 
marca pionera de pequeños ve-
hículos urbanos- como líder en 
vehículos eléctricos premium.

Como parte del programa 
de desarrollo de vehículos, 
también está previsto que la 
gama de producto de smart se 
extienda al segmento B, de rá-
pido crecimiento.

Antes del lanzamiento de los 
nuevos modelos a partir de 
2022, Daimler va a continuar 

produciendo la actual generación 
de vehículos smart en sus planta 
francesas de Hambach (smart EQ 
fortwo) y en Novo Mesto (Eslove-
nia, smart EQ forfour).

Se espera que la joint venture 
esté completada para finales 
de 2019. Los términos finan-
cieros no han sido publicados.
Daimler and Geely Holding 
announced the formation of 
a 50-50 globally focused joint 
venture to own, operate and 
further develop smart, the pio-
neer of small urban vehicles, as 
a leader in premium-electrified 
vehicles. 

As part of the vehicle-deve-
lopment program, the smart 
product portfolio is also plan-
ned to be extended into the 
fast-growing B-segment.

Prior to the launch of new 
models from 2022 onwards, 
Daimler will continue to pro-
duce the current generation of 
smart vehicles in its Hambach 
plant France (smart EQ fortwo) 
and at Novo Mesto (Slovenia, 
smart EQ forfour).

The joint venture is expected 
to be finalised by the end of 
2019. Financial terms have not 
been disclosed.

Repsol inaugura el primer punto de recarga 
ultra rápida de vehículos eléctricos de la 
Península Ibérica / Repsol inaugurates 
the first ultra-fast charging point for 
electric vehicles on the Iberian Peninsula
Repsol ha inaugurado el primer 
punto de recarga ultra-rápida 
para vehículos eléctricos de la 
Península Ibérica y una de las 
primeras en el sur de Europa. 
La instalación, situada en Lopi-
dana (Álava), permite recargar 
en seis minutos la batería de 
vehículos que soporten su po-
tencia máxima. 

El nuevo sistema de recarga 
ultra rápida está situado en una 
estación de servicio Repsol y 
cuenta con una potencia máxi-
ma de 700 kilovatios (kW), que 
puede repartirse entre sus cuatro 
postes de suministro en función 
de la capacidad de las baterías 
de los vehículos. Así, puede con-
figurarse para ofrecer 350 kW si-
multáneamente a dos vehículos 

o recargar cuatro con 175 kW 
para cada uno.
Repsol has inaugurated the 
first ultra-fast charging point 
for electric vehicles in the Ibe-
rian Peninsula and one of the 
first in southern Europe. The 
facility, located in Lopidana 
(Alava), allows the battery of 

vehicles with 
m a x i m u m 
power to be 
recharged in 
six minutes. 

The new 
u l t r a - f a s t 
recharg ing 
system is lo-
cated in a 
Repsol ser-
vice station 

and has a maximum power 
of 700 kilowatts (kW), which 
can be distributed among its 
four supply posts depending 
on the capacity of the vehicle 
batteries. Thus, it can be con-
figured to offer 350 kW simul-
taneously to two vehicles or re-
charge four with 175 kW each.

Irizar fabricará 10 
autobuses eléctricos 
para la ciudad de 
Düsseldorf /Irizar 
will manufacture 10 
electric buses for the 
city of Düsseldorf

Irizar ha firmado con el 
operador Rheinbahn en 
Düsseldorf (Alemania) el 
contrato de suministro de 
10 autobuses eléctricos 
cero emisiones del mode-
lo Irizar ie bus de 12 me-
tros de longitud. Se trata 
de uno de los concursos 
más grandes de autobu-
ses eléctricos en Alemania 
de los últimos 12 meses.

El Irizar ie bus objeto del 
contrato es una nueva ge-
neración de este modelo 
que lleva operando en di-
ferentes ciudades desde 
el 2014 y se presentará al 
mercado a finales del pre-
sente año. 

Las primeras unidades se 
entregarán a finales de este 
año y durante el primer tri-
mestre del 2020.
Irizar has just signed the 
supply contract for 10 Iri-
zar ie bus 12 metre long 
zero emissions electric 
buses with the Rheinbahn 
operator in Düsseldorf, 
Germany. It was one of 
the biggest tenders for 
electric buses in Germany 
in the last 12 months. 

The Irizar ie bus under 
the contract is a new ge-
neration of this model 
that’s been operating in 
several cities since 2014 
and will be presented to 
the market at the end of 
this year. 

The first units will be de-
livered late this year and 
during the first quarter of 
2020. 

ACTUALIDAD / NEWS



Visítenos en: EVS32 Euroexpo Lyon, Francia (Stand C5) 
  19-22 de mayo de 2019

electricmobility.energy@ingeteam.com

El futuro de la recarga, hoy
En Ingeteam estamos orgullosos de presentar la nueva gama de puntos de 
recarga de doble toma INGEREV® FUSION en versión Street para suelo y 
Wall para pared. La gama FUSION dispone de avanzadas capacidades de 
comunicación, que permiten a los puntos de recarga adaptarse a la instalación 
existente y sus requerimientos y, al mismo tiempo, comunicarse entre sí y con 
servidores remotos en múltiples arquitecturas y modos de funcionamiento. 

Los cargadores INGEREV® FUSION son ideales para su instalación en zonas 
de aparcamiento en vías urbanas, empresas, hoteles, centros comerciales, 
aeropuertos, estaciones de tren y autobús, garajes comunitarios y particulares, etc.

En Ingeteam abordamos cada proyecto con toda la energía de nuestra 
imaginación para ofrecer las mejores soluciones y comprometernos a dar el 
mejor servicio a nuestros clientes.

IMAGINANDO 
LA RECARGA 



COMPREHENSIVE 
SOLUTION FOR THE 
RECHARGING OF 
ELECTRICAL VEHICLES 
IN SERVICE STATIONS
Circontrol and Alvic together to offer a 
comprehensive solution for Electric Vehicle 
charging at service stations

Circontrol, a manufac-
turer of intelligent 
chargers and solutions 

for Electric Vehicle charging, 
and Alvic, company focus on 
global management of servi-
ce stations, have stablished a 
collaboration to offer a com-
prehensive solution for the re-
charging of electrical vehicles 
in service stations. This colla-
boration is bidirectional, and, 
at a technical level, it’s based 
on the transfer of knowledge 
to minimize the development 
period. 

The objective of this agree-
ment is twofold, on the one 
hand, to integrate Circontrol’s 
rapid chargers to the pay-
ment system developed by 
Alvic, and on the other hand, 
integrating Alvic payment 
terminals with management 
system of Raption and eVol-
ve chargers manufactured 
by Circontrol. Regarding the 
software, this solution works 
with OCPP Protocol with 
which, if necessary, the user’s 
charging session is accredited 
and approved, the charging 
session is managed, and ener-
gy delivered is dynamically 
adjusted. This last feature is 
fundamental to maximize the 
return on the investment of 
service stations, since it allows 

to limit the contracted power 
avoiding dimensioning the 
contracted power to the sum 
of charging maximum power, 
at the same time it maximizes 
the use of energy available 
depending on the number of 
vehicles connected on a given 
moment. At a mechanical le-
vel the solution is based on in-
tegrating payment units in the 
charger’s enclosure, i.e. point 
of sale terminal, tickets printer 
and connexion by modem. 

The ultimate goal of this in-
tegration is to offer payment 
solutions when this is made 
by a unique centralized termi-
nal (Outdoor Point Terminal) 
and also when the payment 
is made through the dispenser 
itself, that is when each pump 
has its payment machine. 
From a practical point of view, 
the first option is more con-
venient because it centralizes 
the maintenance of the prin-
ter in a single machine, a re-
gulatory requirement in Spain 
for purchases over 20€ and 
the main obstacle to maximize 
equipment’s operating time. 
However, in order to provide 
the solution in service stations 
that don’t have this Outdoor 
Point Terminal the integration 
will also be made in the char-
ger �

SOLUCIÓN INTEGRAL 
PARA LA RECARGA 
DE VEHÍCULOS 
ELÉCTRICOS EN 
ESTACIONES DE 
SERVICIO
Circontrol y Alvic se unen para ofrecer una 
solución integral para la recarga de vehículos 
eléctricos en estaciones de servicio

Circontrol, fabricante de 
cargadores y solucio-
nes inteligentes para la 

carga de vehículos eléctricos y 
Alvic, empresa de gestión inte-
gral de estaciones de servicio, 
han establecido una colabora-
ción para ofrecer una solución 
integral para la recarga de ve-
hículos eléctricos en estaciones 
de servicio. Esta colaboración es 
bidireccional y a nivel técnico se 
fundamenta en la transferencia 
de conocimiento para minimi-
zar el período de desarrollo.

El objetivo del acuerdo es do-
ble, por un lado, integrar en 
los cargadores rápidos de Cir-
control al sistema de cobro que 
actualmente tiene desarrollado 
Alvic y, por el otro lado, inte-
grar en los terminales de pago 
Alvic al sistema de gestión de 
los cargadores Raption y eVolve 
de Circontrol. A nivel de soft-
ware, la solución se enmarca 
en el protocolo OCPP con el 
que, si es necesario, se acredita 
y aprueba la sesión de carga al 
usuario, se gestiona la sesión de 
carga y se ajusta dinámicamen-
te de la energía entregada. Este 
último punto es fundamental 
para maximizar el retorno de 
la inversión de las estaciones 
de servicio, puesto que permite 
acotar la potencia contratada 
evitando dimensionar la aco-

metida a la suma de máximas 
potencias de los cargadores, a 
la vez que se maximiza el uso 
de la energía disponible en fun-
ción del número de vehículos 
conectados en un determinado 
momento.  A nivel mecánico la 
solución se fundamenta en in-
tegrar los módulos de pago en 
la envolvente del cargador, es 
decir el terminal punto de ven-
ta, la impresora de tickets y la 
conexión por modem. 

El objetivo último de esta 
integración es aportar so-
luciones de cobro cuando 
este se realiza a través de un 
único terminal centralizado 
(Outdoor Point Terminal) y 
también cuando se cobra a 
través del propio dispensador, 
es decir, cuando cada surtidor 
tiene su máquina de cobro. 
Desde un punto de vista prác-
tico la primera opción es más 
conveniente porque centraliza 
en un único equipo el mante-
nimiento de la impresora, un 
requerimiento normativo en 
España para compras superio-
res a 20€ y principal escollo 
para maximizar el tiempo en 
funcionamiento del equipo. 
Sin embargo, para dar solu-
ción a las estaciones que no 
disponen de dicho terminal la 
integración se realizara tam-
bién en el cargador �
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NEW INGETEAM´S 
CHARGING 
POINTS FULLY 
CONFIGURABLE
Ingeteam has been developing e-mobility 
infrastructures since 2009. Over this time, 
the company has developed and launched 
a complete range of charging stations for 
different output charging powers, catering for 
charging in public locations and also for private 
and fleet charging.

DAVID IRIARTE

KEY ACCOUNT MANAGER, 
ELECTRIC MOBILITY BUSINESS 
UNIT - INGETEAM

The Ingerev Fusion ran-
ge, Ingeteam’s new 
line of AC charging 

points, combines all the ex-
perience gained over almost 

a decade of development and 
has been designed to cover 
the entire opportunity char-
ging sector, including public 
streets and pavements, car 
parks, shopping malls, hotels 
and work places, and even 
condominiums.

The Fusion charging points 
are fully configurable. Within 
the same design and functio-
nality, not only is it possible 
to choose between a floor-
standing or wall-mounted 
version and decide on output 
charging power, but also the 
type of socket or connector 
desired for each end of the 
charging station. Although 
two Type 2 socket outlets, ba-
sed on the European standard 
for public places, are most 
commonly used, it is also pos-
sible to install other sockets 
such as Type 2 with a shutter 
(mandatory in countries such 
as France and Italy), domestic 
sockets or Type 1 or Type 2 
cables.

The Fusion range of char-
ging stations offers output 
charging powers of up to 32 
amps per socket, 7.4 kW per 
socket for single phase and 
22 kW per socket for three 
phase. However, the output 

NUEVOS PUNTOS 
DE RECARGA 
DE INGETEAM 
TOTALMENTE 
CONFIGURABLES 
Ingeteam lleva desarrollando infraestructuras 
de movilidad eléctrica desde 2009, y en ese 
tiempo ha desarrollado y lanzado al mercado 
todo tipo de puntos de recarga de distintas 
potencias, tanto para entornos de vía pública 
como para carga privada o vinculada.

DAVID IRIARTE

KEY ACCOUNT MANAGER, 
ELECTRIC MOBILITY BUSINESS 
UNIT - INGETEAM

La gama Ingerev Fusion 
es la nueva línea de 
puntos de recarga de 

Ingeteam para carga en co-
rriente alterna, que aglutina 
toda la experiencia ganada 
durante casi una década de 
desarrollos, y ha sido diseñada 
para abarcar todo el sector de 
la carga de oportunidad, des-
de vía pública como calles y 
aceras, hasta aparcamientos, 
centros comerciales, hoteles 
y centros de trabajo, o incluso 
comunidades de vecinos.

Los puntos de recarga Fusion 
son totalmente configurables. 
No sólo es posible elegir, den-
tro de una misma estética y 
funcionalidad, versión de pa-
red o suelo, o su potencia, 
sino que podemos elegir qué 
toma o conector deseamos en 
cada lado del punto de recar-
ga. Si bien lo habitual es una 
doble toma Tipo 2, el estándar 
europeo para vía pública, es 
posible instalar en el equipo 
otras tomas como tomas Tipo 
2 dotadas de obturadores 
(obligatorio en países como 

Francia e Italia), tomas domés-
ticas o cables Tipo 1 y Tipo 2.

La potencia de los puntos 
de recarga de la gama Fu-
sion es de hasta 32 amperios 
por toma, 7,4 kW por toma 
en monofásica y 22 kW por 
toma en trifásica, pero tanto 
la potencia de cada una de 
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power of each of the two 
outlets and the total for the 
charging point are fully con-
figurable by the user, amp by 
amp, to adapt the charging 
station as far as possible to 
the power that is actually 
available at each site. What’s 
more, real-time dynamic load 
balancing between sockets is 
supplied as standard in the 
Fusion range. This means 
that, if one of the vehicles is 
not consuming all the assig-
ned power, then it is possible 
to share this surplus with the 
other socket, for more effi-
cient charging.

The DLM 2.0 system runs 
as standard to all the Fusion 
units interconnected in an ins-
tallation, and even to Ingerev 
Rapid charging units, with no 
need for any special exter-
nal equipment. By setting a 
certain power output for the 
units as a whole, this power 
can then be shared between 
all the vehicles being charged, 
and the system continuously 
balances the power output to 
each vehicle in order maximize 
the power handling capabi-
lity. Therefore, new charging 
stations can be safely added 
to an installation, secure in 
the knowledge that total con-
sumption will never exceed 
the contracted or allowable 
power level.

The Fusion units are equip-
ped with a user-friendly ani-

mated interface in the form 
of a 4.3” colour display which 
provides information of inter-
est such as the output char-
ging power, the power deli-
vered and the duration of the 
charging operation underway. 
LED light systems indicate the 
status of each socket and a 
versatile RFID reader is also 
available with a number of 
identification modes, whi-
le there is also the possibility 
of operating without RFID in 
“Plug-in and Charge” mode.

The Fusion range communi-
cation concessions are prac-
tically zero, given that WIFI 
and Ethernet are included as 
standard. Ethernet can ope-
rate in switch mode, series-
connecting the units with 
the resulting cost savings in 
communication cabling. It is 
also possible to include 3G in 
each unit. However, if there 
are a number of interconnec-
ted units at one site, then only 
one 3G module is required to 
ensure remote communica-
tion for all units. The units are 
equipped with a Web server 
to provide access to, and the 
configuration and control of 
the units. Additionally, if no 
communications are available, 
the equipment can easily be 
updated and charging opera-
tions downloaded through a 
USB port.

For the remote operation of 
the units by charging opera-
tors, the OCPP protocol is the 
de facto standard in the Eu-
ropean e-mobility sector. The 
Fusion range is fully compa-
tible with OCPP 1.5 and 1.6, 
as part of the standard equi-
pment. What’s more, given 
that Ingeteam is totally com-
mitted to the development of 
this protocol, the Ingeteam 
equipment can be perfectly 
updated to OCPP 2.0 and any 
other future versions that may 
appear �

las dos salidas como la total 
del punto de recarga son to-
talmente configurables por el 
usuario amperio a amperio, 
para adaptar el punto de re-
carga al máximo a la potencia 
realmente disponible en cada 
emplazamiento. La gama Fu-
sion, además, incorpora de 
serie el balanceo de potencia 
entre sus tomas, y este balan-
ceo es dinámico y se realiza en 
tiempo real. Es decir, si uno de 
los vehículos no aprovecha su 
potencia asignada, el equipo 
puede repartir su excedente a 
la otra toma para que la apro-
veche si es posible.

Este sistema DLM 2.0, se 
extiende de serie y sin nece-
sidad de equipos especiales o 
equipamientos externos, a los 
equipos Fusion interconecta-
dos en una instalación, e in-
cluso a equipos de carga rápi-
da Ingerev Rapid. Fijando una 
potencia determinada para el 
conjunto de los equipos, ésta 
se reparte entre todos los ve-
hículos que se encuentren car-
gando, y el sistema equilibra 
continuamente la potencia 
de cada vehículo con el fin 
de exprimir el potencial de la 
instalación al máximo. Esto 
puede permitirnos añadir nue-
vos puntos de recarga a una 
instalación con la tranquilidad 
de que el consumo total no 
excederá la potencia admisible 
o contratada.

Como interfaz de usuario 
los equipos Fusion van do-
tados de pantalla a color de 
4,3”, con una agradable in-
terfaz gráfica basada en ani-
maciones y que proporciona 
información de interés como 
la potencia de carga, energía 
acumulada y duración de la 
sesión en curso. Sistemas de 
iluminación LED señalizan el 
estado de cada toma, y tam-
bién disponen de un versátil 
lector RFID con varios modos 
de identificación, o la posibi-

lidad de trabajar sin RFID, en 
modo ‘Conectar y Cargar’.

Las concesiones de la gama 
Fusion en comunicaciones son 
prácticamente nulas al incorpo-
rar capacidades Wifi y Ethernet 
de serie, y pudiendo funcionar 
el Ethernet en modo switch, 
encadenando equipos en serie 
con el consiguiente ahorro en 
coste de cableado de comuni-
caciones. Además es posible 
incorporar 3G en cada equipo, 
aunque si tenemos varios equi-
pos interconectados en una 
localización, bastará un mó-
dulo 3G para que todos ellos 
tengan comunicación remota. 
Un servidor web integrado en 
los equipos permite el acceso, 
configuración y control de los 
equipos. Adicionalmente, en 
ausencia de comunicaciones, 
un puerto USB permite la ac-
tualización del equipo y la des-
carga de sesiones de carga de 
forma sencilla.

Para operación remota de 
los equipos por parte de ope-
radores de carga, el protocolo 
OCPP es el estándar de facto 
en la industria de la movilidad 
eléctrica europea. La gama Fu-
sion es totalmente compatible 
de serie con OCPP 1.5 y 1.6, 
y al estar Ingeteam totalmente 
comprometida con el desarro-
llo del protocolo, los equipos 
Ingeteam son perfectamen-
te actualizables a OCPP 2.0 
y otras futuras versiones que 
pudieran aparecer �
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FUELLING THE 
‘AFTER-OIL’ ERA
Climate change, diminishing fossil fuel 
resources, worldwide legislation and driver 
demands are just a few of the forces driving 
change in the automotive industry. The race 
to establish the zero emission leaders in the 
‘after-oil’ global marketplace is heating up, 
with some regions already leading the way 
in the development of battery and fuel cell 
technology.

Fuel cells convert hydro-
gen or hydrogen-rich 
compounds into elec-

tricity without combustion, 
employing an electrochemical 
reaction instead. This results in 
either very low emissions or no 
emission at all, making them 
a game-changing alternative 
to fossil fuel combustion. For 
nearly two decades AVL has 
been working on the develo-
pment of this technology and 
has been concerned with fuel 
cell system development and 
engineering, test systems and 
simulation.

Automotive applications 
and beyond
AVL is developing fuel cell 
powertrain systems as well as 

portable and stationary power 
generators based on two ty-
pes of fuel cell technologies: 
Polymer Electrolyte Membrane 
Fuel Cells (PEMFC) and Solid 
Oxide Fuel Cells (SOFC).

The benefits of PEMFC make 
it the ideal power source for 
electrified propulsion systems. 
Long driving ranges and short 
refuelling times make it a con-
venient technology for drivers. 
The AVL PEMFC systems come 
with the benefits of high effi-
ciency, high power density and 
stack diagnostics-based con-
trol which can extend the fuel 
cell stack’s lifetime and reduce 
cost. Cell/stack/system deve-
lopment and engineering, e-
drive powertrain engineering, 
vehicle integration, software 

MÁS ALLÁ  
DEL PETRÓLEO
La industria del automóvil está cambiando 
rápidamente debido a la influencia de 
las políticas sobre cambio climático, el 
agotamiento de las reservas de combustibles 
fósiles y también a las nuevas demandas de 
los conductores, que orientan su interés hacia 
vehículos de cero emisiones. Existe una gran 
competencia para posicionarse en este nuevo 
mercado ‘post-petróleo’, con algunos países y 
regiones liderando el desarrollo de baterías y 
tecnologías fuel cell.

AVL

Las pilas de combustible 
convierten hidrógeno 
–u otros compuestos 

derivados– en electricidad, 
mediante una reacción elec-
troquímica en lugar de una 
combustión. Esto permite 
que no emitan prácticamente 
contaminación por el escape 
(llegando a producir tan solo 
vapor de agua), lo que las con-
vierte en una alternativa ideal 
a los motores de combustión. 
Durante las dos ultimas déca-
das AVL ha estado trabajando 
en el desarrollo esta tecnolo-
gía, así como en sus medios 
de ensayo y simulación.

Aplicaciones (no sólo) 
en automóviles
AVL está desarrollando siste-
mas de tracción basados en 
pilas de combustible, pero 
también sistemas de genera-
ción portátiles y estacionarios. 
Las dos principales tecnologías 
en uso son la de membrana 
de intercambio de protones 
(PEMFC) y la de óxido sólido 
(SOFC).

Las de tipo PEMFC son idea-
les para sistemas de tracción 
en vehículos, ya que permiten 
grandes autonomías y tiempos 

de repostaje cortos. Los siste-
mas PEMFC de AVL desarrollan 
una elevada eficiencia y alta 
densidad de energía, acompa-
ñadas de sistemas de diagno-
sis embarcados que permiten 
prolongar la vida útil de las 
celdas reduciendo costes. En-
tre los servicios que ofrece AVL 
se encuentran la ingeniería y 
desarrollo del sistema de ge-
neración de electricidad (celda-
pila), el apartado de tracción 
mecánica (motor-inversor), la 
integración del sistema en su 
conjunto, el diseño y puesta a 
punto del software de control, 
la fabricación de prototipos y el 
conjunto de ensayos de desa-
rrollo y validación.

AVL ofrece un catálogo completo para el desarrollo e integración, simulación y ensayo de sistemas de pilas de combustible, 
que abarca tanto SOFC como PEMFC, además de una amplia gama de aplicaciones. AVL offers a complete portfolio for fuel cell 
system development and integration, simulation and testing, covering SOFC and PEMFC as well as a wide range of applications.
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development, prototype build 
and system testing throughout 
the development process are 
just some of the services that 
AVL is able to offer in this area.

SOFC technology has diffe-
rent but equally valuable bene-
fits. Portable power generators 
employing this technology can 
be used to provide reliable, 
clean, off-grid electricity, and 
the applications are potentially 
widespread. AVL’s SOFC can be 
fuelled by conventional hydro-
carbon fuels such as diesel, ga-
soline, ethanol, LPG, CNG and 
future biofuels, including bio-
methane, gas-to-liquid and bio-
mass-to-liquid fuels. The traits 
of SOFC performance, though 
different to PEMFC, make them 
ideal for extending the range 
of electric vehicles, as auxiliary 
power units (AP), as back-up 
electric generators or for mariti-
me and other mobile power ge-
nerator applications. AVL offers 
components design (e.g. gas 
processing unit, reformer, bur-
ner), system design, integration 
and control procedures.

Testing the future
Fuel cells, in contrast to batte-
ries, require additional subsys-
tems called Balance-of-Plant 
(BoP). These manage air, fuel 
and coolant supply just like 
their engine counterparts. The 
biggest difference, though, is 
that fuel cell complexity requi-
res a huge variety of diagnostic 
tools, and AVL is one of the 

most experienced providers of 
these tools and the associated 
testing infrastructure. With the 
experience and know-how of 
partner company Greenlight In-
novations, AVL can seamlessly 
integrate the fuel cell into exis-
ting development structures, 
processes and toolchains.

The fuel cell system testbed 
plays a vital role in this. Its signi-
ficance for FCEV development 
can be compared to the engine 
testbed for the development 
of conventional vehicles. AVL’s 
fuel cell system testbed solu-
tion supports the full spectrum 
of features to efficiently exe-
cute functional development, 
integration, calibration, per-
formance, fuel consumption, 
reliability, durability, health and 
diagnosis, H2 emission, HV and 
H2 safety, environmental, NVH, 
EMC testing and many more.

AVL has created simulation 
tools to support the develop-
ment and optimization of both 
PEMFC and SOFC systems and 
their related components. By 
collaborating with OEMs and 
vehicle manufacturers, this 
approach has enabled AVL 
to model and test different 
uses of fuel cell technology 
at all stages of engineering 
projects, from concept right 
through to system validation. 
This has resulted in a range of 
challenging performance and 
durability targets being met, 
while effectively managing 
cost, complexity and time �

Respecto a la 
tecnología SOFC, 
tiene diferentes 
ventajas, pero 
igualmente va-
liosas. Es ideal 
para generación 
de electricidad 
en sistemas por-
tátiles de una 
manera fiable y 
limpia. Los sis-
temas SOFC de 
AVL pueden re-
postar combus-
tibles convencionales, tales 
como gasoil, gasolina, etanol 
y gas natural (comprimido 
o licuado), así como futuros 
biocombustibles procedentes 
de fuentes renovables. Res-
pecto a su respuesta dinámi-
ca, si bien es más lenta que la 
de los PEMFC, sin embargo, 
la hace ideal para aplicacio-
nes estacionarias, tales como 
prolongadores de autonomía 
en vehículos eléctricos, fuen-
tes de alimentación auxiliares 
(AP), generadores de back-up 
o para usos marítimos o de 
transporte pesado. AVL ofre-
ce tanto el desarrollo de sus 
componentes internos como 
el diseño e integración del sis-
tema, incluyendo su control y 
calibración.

Ensayando el futuro
Las pilas de combustible, al 
contrario que las baterías, re-
quieren de subsistemas que 
gestionen la entrada de aire, 
combustible y refrigerante 
como si fueran motores de 
combustión interna. A este 
conjunto se le denomina Ba-
lance-of-Plant (BoP). La mayor 
diferencia, sin embargo, es 
que una pila de combustible 
requiere un gran conjunto de 
herramientas de diagnosis, en 
las cuales AVL posee una dila-
tada experiencia que proviene 
de las décadas de trabajo en 
bancos de ensayos. Gracias 

al saber hacer de su compa-
ñía asociada Greenlight Inno-
vations, AVL puede integrar 
sin problemas la tecnología 
fuel cell en las infraestructu-
ras de ensayo existentes en la 
industria.

El banco de ensayos dedica-
do para fuel cell tiene un papel 
esencial en estos desarrollos. 
Su importancia es equivalente 
a la de un banco motor en la 
industria actual. La solución 
de AVL permite ensayar todo 
el espectro de características 
demandadas en el desarrollo, 
tales como integración, cali-
bración, rendimiento, fiabili-
dad, diagnosis, emisiones, se-
guridad, NVH, EMC y muchas 
otras más.

AVL ha creado herramientas 
de simulación que permiten 
lleva a cabo el desarrollo y 
optimización tanto de PEMFC 
como de SOFC, incluyendo 
todos sus componentes peri-
féricos. La colaboración con 
fabricantes y proveedores de 
la industria del automóvil ha 
permitido a AVL modelar y en-
sayar diferentes aplicaciones 
de la tecnología fuel cell en 
todas las etapas del desarrollo, 
desde el diseño conceptual 
hasta la validación del sistema. 
Esto permite lograr los objeti-
vos marcados en rendimiento 
y fiabilidad al tiempo que se 
reduce el coste, plazo y com-
plejidad �

Las PEMFC son la fuente de energía ideal para los sis-
temas de tracción eléctrica. PEM fuel cells are the ideal 
power source for electrified propulsion systems.

AVL ofrece las soluciones de ensayo perfectas para desarrollar y optimizar los 
sistemas de pilas de combustible. AVL offers customers the perfect testing solutions 
to develop and optimize their fuel cell systems.
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THE FUTURE OF 
FCEV AND THEIR 
INFRASTRUCTURE
The Paris agreement on climate change of 2015, 
has ambitious objectives on the reduction of 
emissions of greenhouse gases (GHG). One of 
the most important sources of GHG emissions is 
transport, both public and private; It is therefore 
one of the key drivers to carry out this energy 
transition. If we think of fuel cell electric vehicles 
(FCEV) as a main actor for this transition, it will 
be necessary, on the one hand, a decrease in the 
FCEV price and on the other, a notable increase in 
infrastructures (4 operational in Spain).

EMILIO JESÚS RODRÍGUEZ 
FERNÁNDEZ

PROJECT ENGINEER AT H2B2

The technical barriers to 
carry out this transition 
from fossil fuel to a trans-

port system based on renewa-
ble energies are, on the one 
hand, investments in infrastruc-
ture and, on the other hand, 
the complexity and high cost of 
acquiring a FCEV.

From the infrastructure ap-
proach, it seems there is only 
one direction: there is no other 
option but to face this inves-
tment challenge, on the one 

hand, the European Directives 
oblige the member states to 
involve themselves in this type 
of infrastructure; in particular, in 
Europe, Directive 2014/94 pro-
vides a framework for establis-
hing alternative infrastructures 
to traditional fuels; The mem-
ber states are therefore obliged 
to develop a national strategy 
for alternative fuels and their 
infrastructures. The Directive is 
scheduled to be applied bet-
ween 2020 and 2030. For the 
German case, for example, 
some 400 hydrogen service sta-
tions are scheduled for 2023, 
while currently there are about 
213; China on the other hand 
has announced plans for 350 
hydrogen supply stations by 
2025.

The main investments in in-
frastructures that will influence 
the penetration of the FCEV 
should be based on three pillars: 
the transport of compressed hy-
drogen in tube-trailers, making 
use of gas distribution networks 
or increasing the systems of on 
situ production of hydrogen 
from renewable energies, for 
example, through electrolyser 
based on PEM technology.

EL FUTURO DE 
LOS FCEV Y SUS 
INFRAESTRUCTURAS
El acuerdo de París sobre cambio climático 
de 2015, tiene objetivos ambiciosos sobre la 
reducción de emisiones de Gases de Efecto 
Invernadero (GEI). Uno de los focos más 
importantes de emisiones de GEI son los 
medios de transporte, tanto públicos como 
privados; es por tanto uno de los conductores 
clave para llevar a cabo esa transición 
energética. Si pensamos en los vehículos de pila 
de combustible (FCEV) como un actor principal 
para esa transición, será necesario, por un lado, 
un descenso del precio de los FCEV y por otro 
un incremento notable de las infraestructuras 
(4 operativas en España).

EMILIO JESÚS RODRÍGUEZ 
FERNÁNDEZ

INGENIERO DE PROYECTOS EN 
H2B2

Las barreras técnicas 
para llevar a cabo esa 
transición del combusti-

ble fósil a un sistema de
transporte basado en energías 

renovables son por un lado las 
inversiones en infraestructura y 
por otro la complejidad y alto 
coste para adquirir un FCEV.

Desde el enfoque de la in-
fraestructura, parece un camino 
en una única dirección: no hay 
otra opción posible que afron-
tar este reto de inversiones, por 
un lado, las Directivas Europeas 
obligan a los estados miembros 
a la implicación en este tipo 
de infraestructuras; en con-
creto, en Europa, la Directiva 
2014/94 proporciona un marco 
de referencia para establecer 
infraestructuras alternativas a 
los combustibles tradicionales; 
los estados miembros están 
obligados por tanto a desarro-

llar una estrategia nacional de 
combustibles alternativos y sus 
infraestructuras. La Directiva 
está programada para ser apli-
cada entre 2020 y 2030. Para el 
caso alemán, por ejemplo, hay 
programadas unas 400 esta-
ciones de servicio de hidrógeno 
para 2023, mientras que en la 
actualidad se contabilizan unas 
213; China, mientras tanto, ha 
anunciado planes para 350 es-
taciones de suministro de hidró-
geno para 2025.
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Also, there is a diversity of 
positive externalities for the 
implementation of these mea-
sures, the reduction of the bill 
of a country regarding health 
by improving environmental 
conditions by reducing the 
emission of contaminating par-
ticles causing multiple health 
problems, or by reducing fossil 
fuel dependency clearly impor-
ting countries; nevertheless, as 
indicated, there must be a germ 
that channels all these measu-
res and must come from a regu-
lated and clearly established po-
litical framework; considering 
the support of public adminis-
tration as a risk reduction and 
an incentive element for private 
investment.

The current scenario of futu-
re mobility poses on the coe-
xistence of BEV and FCEV; it is 
expected that as the FCEV is 
introduced into the societies, 
also driven by public adminis-
trations, its price will continue 
to decrease. A differentiating 
aspect in the distribution cost 
of the BEV against FCEV is 
while 70% of the cost of BEV 
batteries is from materials, the 
other 30% comes from manu-
facturing; therefore, given that 
the price of materials is difficult 
to reduce as demand increases, 
the possibility of reducing costs 
is focused on that 30% of ma-
nufacturing. Meanwhile, the 
higher cost of fuel cells comes 
from its manufacturing process, 

very traditional and therefore 
with a lot of possibility for im-
provement as the manufacture 
of this is industrialized Relative 
to the price of H2 this is equi-
valent to gasoline. This means 
that for € 50 (a tank of hydro-
gen in a vehicle stores between 
5 and 7 kg depending on the 
model and currently the cost is 
€10/kg) you can refuel a tank 
and travel the same distance 
one would travel with a ga-
soline vehicle. In any case, the 
production of hydrogen for mo-
bility is focused so that it comes 
from renewable sources (incre-
asingly present in the energy 
mix). This means two things; 
first that it will be a clean fuel 
and respectful with the envi-
ronment and second, the price 
drop in renewables energy will 
directly affect in H2 price. The 
goal is to get hydrogen at € 5 / 
kg so that the target price to fill 
a tank is € 25.

Finally, an example where 
FCEV have competitive advan-
tages over BEV comes from 
heavy road transport: a 40-ton 
trailer would need a battery of 
approximately 8 tons, while that 
problem with a fuel cell would 
be mitigated, first by the low 
density of hydrogen stored and 
second because the weight of 
the fuel cell is similar to that of 
a diesel engine. All this, consi-
dering that a fuel cell trailer can 
travel the same distance as a 
diesel with less maintenance �

Las principales inversiones en 
infraestructuras que influirán 
en la penetración del FCEV de-
berán estar sustentadas en tres 
pilares: el transporte del hidró-
geno comprimido en camiones 
cisterna, haciendo uso de las 
redes de distribución de gas o 
bien incrementando los siste-
mas de producción in situ de 
hidrógeno a partir de energías 
renovables, por ejemplo, me-
diante electrolizadores basados 
en tecnología PEM.

Asimismo, existe una diver-
sidad de externalidades positi-
vas para la implementación de 
estas medidas, la reducción de 
la factura de un país en sani-
dad mejorando las condiciones 
ambientales disminuyendo la 
emisión de partículas conta-
minantes causantes de múl-
tiples problemas de salud, o 
reduciendo la dependencia de 
combustibles fósiles de países 
claramente importadores; no 
obstante, como se ha indica-
do, debe existir un germen que 
canalice todas estas medidas y 
deben provenir de un marco 
político regulado y claramente 
establecido; considerando el 
apoyo de la administración pú-
blica como una reducción del 
riesgo y un elemento incenti-
vador para la inversión privada.

El panorama actual sobre 
el futuro relativo a movilidad 
plantea la coexistencia de ve-
hículos de baterías (BEV) como 
los FCEV; se espera que a me-
dida que el FCEV se introduzca 
en las sociedades, impulsado 
también por las administra-
ciones públicas, su precio siga 
decreciendo Un aspecto dife-
renciador es la distribución de 
costes del BEV frente a FCEV. 
Mientras que un 70% del 
coste de las baterías del BEV 
es de materiales, el otro 30% 
proviene de la fabricación; por 
tanto, dado que el precio de 
los materiales es complicado 
reducir a medida que la de-

manda aumenta, la posibilidad 
de reducir costes recae en ese 
30% de fabricación. Mientras 
tanto, el mayor coste de las pi-
las de combustible proviene de 
su proceso de fabricación, aún 
muy artesanal y por tanto con 
un largo recorrido de mejora a 
medida que la fabricación de 
este se industrialice.

Relativo al precio del H
2 este 

es equivalente al de gasolina. 
Esto quiere decir, que por 50 € 
(un depósito de hidrógeno en 
un vehículo almacena entre 5 y 
7 kg dependiendo del modelo 
y actualmente el coste es de 10 
€/kg) se puede repostar un de-
pósito y recorrer la misma dis-
tancia que se recorrería con un 
vehículo de gasolina. En cual-
quier caso, la producción de 
hidrógeno para movilidad está 
enfocada de manera que pro-
venga de fuentes renovables 
(cada vez más presentes en el 
mix energético). Esto significa 
dos cosas; primero que va a ser 
un combustible limpio y respe-
tuoso con el medio ambiente 
y segundo, la bajada de precio 
de energía en renovables reper-
cutirá directamente en el precio 
del H2. El objetivo es conseguir 
hidrógeno a 5 €/kg de manera 
que el precio objetivo de llenar 
un depósito sea 25 €.

Para finalizar, un ejemplo don-
de los FCEV disponen de venta-
jas competitivas frente a los BEV 
viene del transporte pesado por 
carretera: un tráiler de 40 tone-
ladas necesitaría una batería de 
aproximadamente 8 toneladas, 
mientras que ese problema con 
pila de combustible se vería 
mitigado, primero por la baja 
densidad del hidrógeno alma-
cenado y segundo porque el 
peso de la pila de combustible 
es similar al de un motor diésel. 
Todo ello, considerando que un 
tráiler de pila de combustible 
puede recorrer la misma distan-
cia que uno diésel con menor 
mantenimiento �
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CONNECTED AND 
ELECTRIC, THIS IS 
HOW VEHICLES 
ARE IN THE NEW 
MOBILITY
The new mobility has arrived to stay on 
our roads and electric vehicles will be a 
fundamental pillar because of the benefits they 
bring. Organizations and companies are aware 
of this and that’s why they are increasingly 
betting on fleets that abandon fossil fuels 
gradually or permanently.

IVAN LEQUERICA

MEDITERRANEAN DIRECTOR AT 
GEOTAB

Until just a few years 
ago, the automotive 
market simply de-

manded owned vehicles that 
were reliable and safe. In the 
case of individual drivers, it 
was demanded an attracti-
ve design too. However, new 
technologies and the raising 
awareness about the care of 
the planet are generating a 
paradigm shift in mobility. 
That’s why the demand today 
doesn’t rule out the design, let 
alone reliability and safety of 
the vehicles, but it does requi-
re that they take into account 
five new trends:

• Sharing vehicles through 
new use models, such as 
carsharing.

• Connectivity, either with 
users’ devices or with plat-
forms in the case of pro-
fessional fleets.

• Autonomous or semi-
autonomous driving with 
automatic piloting techno-
logies and driver aids.

• Greater integration in 
Smart Cities.

• Electrification of vehicles 
to obtain more efficiency 
and sustainability.

This last item has more and 
more prominence. The institu-
tions promote the adoption of 
electric vehicles with measures 
such as stricter standards for 
the reduction of vehicle emis-
sions and limitations for fossil 
fuel vehicles that have resulted 
in traffic restrictions in ‘Madrid 
Central’.

Likewise, the market shows 
a positive response. According 
to data from AEDIVE, there 
were 1,302 electric vehicle re-
gistrations in Spain last March, 
which represents an increa-
se of 192% compared to the 
same month last year. In addi-

CONECTADOS 
Y ELÉCTRICOS, 
ASÍ SON LOS 
VEHÍCULOS EN LA 
NUEVA MOVILIDAD
La nueva movilidad ha llegado para quedarse 
en nuestras carreteras y los vehículos eléctricos 
serán un pilar fundamental por los beneficios 
que aportan. Las organizaciones y empresas 
son conscientes de ello y por eso cada vez 
más apuestan por flotas que abandonan 
paulatinamente o de manera definitiva los 
combustibles fósiles.

IVAN LEQUERICA,

DIRECTOR PARA LOS PAÍSES 
MEDITERRÁNEOS EN GEOTAB

Hasta hace apenas 
unos años, el merca-
do del motor simple-

mente demandaba vehículos 
en propiedad que fueran fia-
bles, seguros y, en el caso de 
conductores particulares, que 
contasen con un diseño atrac-
tivo. Sin embargo, las nuevas 
tecnologías y una mayor con-
cienciación por el planeta es-
tán generando un cambio de 
paradigma en la movilidad. 
Por eso hoy en día la demanda 
en este aspecto no descarta 
como premisas el diseño ni 
mucho menos la fiabilidad y 
la seguridad de los vehículos, 
pero sí que exige que ten-
gan en cuenta cinco nuevas 
tendencias: 
• Compartir vehículos, a tra-

vés de nuevos modelos de 
uso como el carsharing.

• La conectividad, ya sea 
con los dispositivos de los 
usuarios o con platafor-
mas en el caso de las flotas 
profesionales.

• La conducción autónoma 

o semiautónoma con tec-
nologías de conducción 
automática y ayudas al 
conductor. 

• Mayor integración en las 
Smart Cities.

• Electrificación de los ve-
hículos para obtener una 
mayor eficiencia y sosteni-
bilidad. 

Este último punto tiene 
cada vez más protagonismo. 
Las instituciones fomentan la 
adopción de vehículos eléc-
tricos con medidas como 
normas más estrictas para la 
reducción de emisiones de los 
vehículos y limitaciones para 
los vehículos de combustibles 
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tion, 757 units corresponded 
to company’s fleets, which in 
Spain are being adopted by 
mainly three sectors: carsha-
ring companies, utilities and 
Public Administrations such as 
town halls.

The bet of these organiza-
tions for this trend is due to 
their environmental and eco-
nomic benefits. Studies show 
that reducing emissions due 
to electric vehicles has a posi-
tive effect on climate and air 
quality. And regarding its eco-
nomic impact, fleets of elec-
tric vehicles are more efficient, 
both because of the lower 
cost of electric recharges for 
companies - if they have the 
appropriate infrastructure for 
this - as well as for a lower ex-
penditure on maintenance of 
electric vehicles with respect 
to fossil fuel vehicles.

These two aspects together, 
with telematics technology, are 
what have motivated the agree-
ment between Goupil Industrie, 
a pioneer manufacturer in pro-
fessional electric vehicles and 
Geotab, one of the world lea-
ders in IoT and connected vehi-
cles. The manufacturer has trus-

ted Geotab as a partner thanks 
to its promotion of electric vehi-
cles implementation and its lea-
dership in telematics solutions, 
since it currently manages 1.4 
million connected vehicles.

In this sense, the Geotab so-
lution that Goupil has adopted 
allows it to obtain real- time 
data from its vehicles, such as 
the charge of its batteries, its 
maintenance status and the 
driving habits of each profes-
sional that handles it. Thanks to 
all that information, it increases 
the savings of their vehicles, 
improves their efficiency and in-
creases their drivers’ safety.

The agreement is a sign that 
the new mobility has arrived to 
stay on our roads and electric 
vehicles will be a fundamental 
pillar because of the benefits 
they bring. Organizations and 
companies are aware of this 
and that’s why they are incre-
asingly betting on fleets that 
abandon fossil fuels gradually 
or permanently. Connectivity 
and telematics solutions will 
be the perfect allies for this 
new mobility to make cities 
more efficient, sustainable 
and safe for all �

fósiles que han derivado en 
restricciones al tráfico en Ma-
drid Central.  

Por su parte, el mercado 
muestra una respuesta positi-
va: según datos de la AEDIVE, 
el pasado mes de marzo se 
produjeron 1.302 matricula-
ciones de vehículos eléctricos 
en España, lo que supone un 
aumento del 192% con res-
pecto al mismo mes del pasa-
do. Además, 757 de esas ma-
triculaciones correspondieron 
a vehículos de flotas, que en 
nuestro país adoptan sobre 
todo tres sectores: las empre-
sas de carsharing, las utilities y 
las Administraciones Públicas 
como los ayuntamientos. 

La apuesta de estas organi-
zaciones por esta tendencia 
se debe a sus beneficios tan-
to medioambientales como 
económicos. Los estudios de-
muestran que la reducción de 
emisiones debido a los vehícu-
los eléctricos tiene un efecto 
positivo para el clima y la ca-
lidad del aire. Y con respecto 
a su impacto económico, las 
flotas de vehículos eléctricos 
son más eficientes, tanto por 
el menor coste de las recargas 
eléctricas para las compañías 
-si disponen de la infraestruc-
tura adecuada para ello- como 
por un menor gasto en man-
tenimiento de los vehículos 
eléctricos con respecto a los 
vehículos de combustibles 
fósiles.  

Estos dos aspectos, junto 
con la tecnología telemáti-
ca, son los que han motiva-
do el acuerdo entre Goupil 
Industrie, fabricante pionero 
en vehículos eléctricos pro-
fesionales, y Geotab, uno de 
los líderes mundiales en IoT y 
vehículos conectados. El fabri-
cante ha confiado en Geotab 
como partner por su fomento 
de la implantación de vehícu-
los eléctricos y su liderazgo en 
soluciones telemáticas, ya que 

actualmente opera 1,4 millo-
nes de vehículos conectados.

En este sentido, la solución 
de Geotab que ha adoptado 
Goupil le permite obtener da-
tos de sus vehículos en tiem-
po real como la carga de sus 
baterías, su estado de mante-
nimiento y los hábitos de con-
ducción de cada profesional 
que lo maneja. Gracias a toda 
esa información, incrementa 
el ahorro de sus vehículos, me-
jora su eficiencia y aumenta la 
seguridad de sus conductores.  

El acuerdo es una muestra 
de que la nueva movilidad 
ha llegado para quedarse en 
nuestras carreteras y de que 
los vehículos eléctricos serán 
un pilar fundamental por los 
beneficios que aportan. Las 
organizaciones y empresas 
son conscientes de ello y por 
eso cada vez más apuestan 
por flotas que abandonan 
paulatinamente o de manera 
definitiva los combustibles fó-
siles. La conectividad y las so-
luciones telemáticas serán sus 
perfectos aliados para hacer 
unas ciudades más eficientes, 
sostenibles y seguras para to-
dos �
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El inversor híbrido de Ingeteam, ahora compatible con la 
batería de alta tensión de BYD / Ingeteam’s hybrid inverter, 
now compatible with BYD’s high voltage battery
Ingeteam y BYD han probado 
y certificado en sus respectivos 
laboratorios de I+D la compa-
tibilidad de las baterías de alta 
tensión Battery-Box H 5.1 y 6.4 
de BYD con el inversor híbrido 
(fotovoltaico + baterías) de In-
geteam Ingecon Sun Storage 
1Play.

El uso conjunto de ambos equi-
pos permite crear sistemas híbri-
dos que combinan la generación 
fotovoltaica y el almacenamien-
to de energía, sin necesidad de 
añadir inversores fotovoltaicos 
adicionales. Además, el inversor 
híbrido de Ingeteam, en combi-
nación con la batería de BYD, 
posibilita el funcionamiento en 
modo aislado, en modo back-up 
(UPS) y en modo autoconsumo. 
Así, en instalaciones conectadas 

a la red, se hace posible alma-
cenar la energía solar generada 
durante el día para consumirla 
por la noche, pudiendo alcan-
zarse los mayores índices posi-
bles de autoconsumo, sin riesgo 
de falta de suministro eléctrico 
durante caídas de red gracias a 
la posibilidad de funcionar en 
modo back-up (UPS).

Durante el proceso de homolo-
gación, BYD implementó un no-
vedoso sistema de calibración de 
la capacidad de la batería, que 
permite conocer con mayor pre-
cisión y de forma controlada su 
estado de carga. Así que ambas 
empresas aprovecharon el mo-
mento para incluir esa funciona-
lidad en el inversor de Ingeteam 
y comprobar que dicho sistema 
funciona perfectamente.

Ingeteam and BYD have tested 
and certified at their respective 
R&D laboratories the compa-
tibility of BYD’s high voltage 
Battery-Box H 5.1 and 6.4, and 
Ingeteam’s INGECON® SUN 
STORAGE 1Play hybrid solar-
plus-storage inverter.

The coupling of Ingeteam’s 
inverter and BYD’s batteries is a 
complete hybrid system to cap-
ture and maximize the use of 
the solar resource. The versatility 

of the Ingeteam hybrid inver-
ter in combination with BYD’s 
HV battery, permits to operate 
in stand-alone mode, back-up 
(UPS) mode or self-consumption 
mode. Thus, on-grid systems 
can store the solar energy du-
ring the day to consume it at 
night without risk of a power 
outage in case of a grid blac-
kout, prioritizing the maximum 
self-consumption ratio at the 
same time.

During the certification pro-
cess, BYD implemented a new 
battery capacity calibration sys-
tem to improve the measuring 
and control of the state of char-
ge of the battery. This newest 
feature was also implemented 
and certified within the Inge-
team inverter.

Nuevos inversores de Fronius con soluciones de almacenamiento 
monofásicas y trifásicas / New Fronius inverters with 
single-phase and three-phase storage solution
Los nuevos modelos de inver-
sores híbridos Fronius Primo 
Gen24 Plus y Fronius Symo 
Gen24 Plus son dos de los mu-
chos protagonistas de este año 
en Intersolar. Con estos nuevos 
equipos, Fronius ofrece solucio-
nes de almacenamiento mo-
nofásicas y trifásicas, así como 
para un rango de potencia más 
elevado. Los nuevos inversores 
son muy fáciles de manejar y 
están equipados con novedosas 
funciones, como por ejemplo 
la alimentación de emergencia 
personalizada, que aporta un 
alto grado de seguridad para el 
suministro en el sector domés-
tico. Otra de las novedades, el 
PV Point, permite disponer de 
un suministro de energía básico 

para emergen-
cias, incluso sin 
batería. Para los 
propietarios de 
un sistema de 
almacenamien-
to, los equipos 
ofrecen una 
función de res-
paldo, que alimenta con electri-
cidad a todo el hogar en caso 
de emergencia.

Por su parte, el Fronius Tau-
ro será otra de las estrellas del 
stand. Fronius ha desarrollado 
este inversor resistente (cate-
goría IP 65) para su instalación 
a la intemperie. Está diseñado 
para grandes proyectos, de en-
tre 100 kW y 5 MW, y permite 
minimizar los costes de funcio-

namiento de grandes 
instalaciones.
The new Fronius Pri-
mo Gen24 Plus and 
Fronius Symo Gen24 
Plus hybrid inverters 
will be just one of the 
many highlights at 
this year’s Intersolar. 

With these products, the solar 
energy specialist is now offe-
ring storage solutions for the 
single-phase and three-phase 
segment, as well as in the hig-
her power range. The inverters 
are easy to use and have many 
innovative features. For exam-
ple, the individual emergency 
power variants ensure a very 
high degree of supply reliability 
in the home. One of the inno-

vations, the PV Point, provides a 
basic emergency power supply, 
even without a battery. For cus-
tomers who already have a sto-
rage system, the devices offer 
a tried-and-tested full back-up 
solution that can supply the en-
tire household with emergency 
power.

Another highlight of the trade 
fair stand will be the Fronius Tau-
ro. Fronius designed the robust 
project inverter for use in uns-
heltered outdoor locations (IP 
65), so that it is perfectly suited 
to large-scale systems ranging 
from 100 kilowatts to five me-
gawatts. The investment and 
operating costs of large-scale 
systems can be reduced to a mi-
nimum thanks to this inverter.
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Monitorización y SCADA para 
plantas fotovoltaicas en Latam 
y el Caribe/ Monitoring systems 
and SCADA for solar PV in LAC

Gestionar correctamente la ope-
ración y el mantenimiento de 
plantas fotovoltaicas permite 
optimizar costes y minimizar los 
riesgos inherentes a la actividad. 
La empresa española AF Aries 
desarrolla soluciones completas 
llave en mano para el mercado 
fotovoltaico, principalmente 
sistemas de monitorización y 
SCADA, sistemas de gestión de 
mantenimiento (CMMS) y siste-
mas de video vigilancia en países 
como Guatemala, Honduras, 
Chile, Uruguay, Brasil, Tanzania, 
Sudáfrica y Estados Unidos. 

En la misma línea, AF Aries 
enfoca su estrategia en el desa-
rrollo de sistemas SCADA para 
plantas que incluyen equipos de 
almacenamiento, en línea con 
las tendencias actuales y futu-
ras del mercado fotovoltaico. El 
SCADA AF Aries permite maxi-
mizar el rendimiento de este 
tipo de instalaciones integrando 
y gestionando el funcionamien-
to de los sistemas implicados 
(planta FV, baterías, PPC) permi-
tiendo así un control integral de 
los mismos.

Proper management of the 
operation and maintenance 
of photovoltaic plants allows 
optimizing costs and minimi-
zing risks. The Spanish com-
pany AF Aries develops com-
plete turnkey solutions for the 
photovoltaic market, mainly 
monitoring and SCADA sys-
tems, maintenance manage-
ment systems (CMMS), and 
video surveillance systems in 
countries such as Guatema-
la, Honduras, Chile, Uruguay, 
Brazil, Tanzania, South Africa 
and the United States. 

The development of SCA-
DA systems for plants that 
include storage equipment, 
in line with current and fu-
ture trends in the photovol-
taic market is a priority for 
the company. The SCADA AF 
Aries allows you to maximize 
the performance of this type 
of installations by integrating 
and managing the operation 
of the systems involved (PV 
plant, batteries, PPC) thus 
allowing an integral control 
of all of them.

Siemens Gamesa lanza 
su nueva plataforma que 
incluye el rotor más grande 
de la eólica terrestre / 
Siemens Gamesa launches 
new platform that includes 
largest offshore wind rotor
La nueva plataforma de Sie-
mens Gamesa será la más 
potente de la compañía 
para el segmento onshore, 
con una potencia nominal 
de 5,8 MW, y dos varian-
tes de rotor de 155 y 170 
metros de diámetro, ofre-
ciendo el máximo rendi-
miento en emplazamientos 
de vientos altos, medios y 
bajos. Además, el rotor de 
170 metros es el más gran-
de del segmento de eólica 
terrestre.

La SG 5.8-155 incremen-
ta el área de barrido en un 
14% en comparación con 
la SG 4.5-145, y la produc-
ción anual de energía en 
un 20% (a velocidades de 
viento de 8 m/s). Respec-
to a la SG 5.8- 170, estas 
mejoras son del 37% para 
el área de barrido y del 
32% para la producción 
anual de energía (a 7 m/s) 
en comparación con la SG 
4.5-145.

La instalación del primer 
prototipo de la SG 5.8-155 

está prevista para mediados 
de 2020
The Siemens Gamesa´s plat-
form introduces the largest 
unit capacity in the Siemens 
Gamesa onshore portfolio, 
5.8 MW rated capacity, and 
the largest rotor diameters, 
155 and 170 meters, resul-
ting in maximum perfor-
mance in high-, medium- 
and low-wind conditions. 
The 170-meter rotor is the 
largest in the onshore seg-
ment. 

The SG 5.8-155 expands 
the swept area by 14% 
with respect to the SG 4.5-
145, and Annual Energy 
Production (AEP) by over 
20% (@ 8 m/s); the SG 5.8-
170 provides an increase of 
over 37% in the swept area 
and more than 32% in AEP 
(@ 7 m/s) when compared 
with the SG 4.5-145. 

The first prototype insta-
llation of the SG 5.8-155 is 
planned for mid-2020, and 
production is scheduled to 
commence in Q4 2020.
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es.sdmo.com

Su partner energético en España

Grupos electrógenos de todas las potencias 
para todas las aplicaciones

SDMO Industries Ibérica 
Telf. : 900 802 299 - sdmo@sdmo.es - es.sdmo.com 

¿Interesado en estar en esta sección? / Interested in this section?: Llámenos / Call us: +34 91 630 85 91 | ala@energetica21.com
Módulo sencillo / Single module: 55 mm. ancho / width x 65 mm. alto / height | 700 euros - año / year
Módulo doble / Double module: 55 mm. ancho / width x 150 mm. alto / height    |    117 mm. ancho / width x 65 mm. alto / height | 900 euros - año / year

Regulación Electrónica Velocidad

Control Motores Gas

Analizadores de Gases

Controladores Grupos Electrógenos

Fabricante de torres 
arriostradas y 
autosoportadas para 
control de parques  
Eólicos, medición 
de viento y para 
telecomunicaciones

Diseño e ingeniería 
propios

Con Certificaciones   
EN-1090 e ISO 9001

comercial@tv95premier.com
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Nuevos horizontes Las mismas raíces
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AQUI SU 
PUBLICIDAD

POR 700 €
AÑO

Una solución para 
cada vivienda…

y para el planeta

Contamos con una amplia gama de 
soluciones de climatización basadas en 
energías renovables, que aúnan calidad, 
eficiencia y confort. 

www.saunierduval.es 

Saunier Duval, 
pioneros en Re-novables
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AQUI SU 
PUBLICIDAD

POR 700 €
AÑO

Produce y consume
tu propia energía

Amortización
en 5 años€

Ahorro de hasta
el 60% en factura

Pásate al autoconsumo de la mano de la empresa 
líder en España en soluciones de autoconsumo 
industrial, con 11 años de experiencia en el sector y 
con más de 1000 instalaciones realizadas.

 LÍDERES DE ESPAÑA EN ENERGÍA SOLAR 
FOTOVOLTAICA PARA EMPRESAS

Delegaciones:
GALICIA - NAVARRA - CATALUNYA - MADRID - CANARIAS - COM. VALENCIANA - CASTILLA Y LEÓN

ANDALUCÍA - MURCIA - EXTREMADURA - CANTÁBRICO - CASTILLA LA MANCHA

986 84 78 71 - www.edfsolar.es - info@edfsolar.es

ANUNCIOS CLASIFICADOS

Acoplamientos
Sistemas de 
refrigeración

Rotor Lock

Frenos

Componentes para turbinas eólicas, 
fabricados por KTR.

www.ktr.com

AQUI SU 
PUBLICIDAD

POR 900 €
AÑO





AROS SOLAR TECHNOLOGY se convierte en RIELLO SOLAR TECH.

Riello Solar Tech, diseña y produce 
sus inversores Solares en Italia, para 
asegurarse el control directo de la calidad 
y la fiabilidad, siguiendo de cerca el ciclo 
de producción completo, la venta y la 
asistencia postventa. 

La gama de inversores Solares, se 
completa con la incorporación de los 
nuevos inversores TL (desde 1,5 kW hasta 
60 KW (hasta 4 Mppts)), que junto con 
los inversores centrales (12 a 800 kW) 
y junto con los Inversores Skid de 1500 
voltios, hace de RIELLO SOLAR, una de 
las marcas más completas del mercado 
SOLAR, ofreciendo además Kit de 
Inyección cero, certificado ante la norma 
UNE 217001.

Este proceso de mejora continua, además 
de ejercer un efecto beneficioso directo en 
las ventas y la asistencia postventa, consolida 
cada vez más la imagen de Riello Solar como 
empresa fiable, dinámica y atenta a la calidad.

RIELLO SOLAR TECH, gracias a sus sistemas 
de calidad y atención técnica, pretende 
ofrecer seguridad y tranquilidad a sus 
clientes, diferenciándose de otras marcas, 
sin servicio técnico propio o con fabricación 
extrajera.

A día de hoy RIELLO SOLAR TECH, cuenta 
con más de 25 Gw instalados en países como 
Panamá, Chile, Inglaterra, Ecuador, Argentina, 
Brasil, Grecia, Portugal, España, Italia, 
Alemania, Rep.  Checa y Rep. Dominicana.

www.aros-solar.com
División de
Gruppo Riello Elettronica | www.riello-elettronica.it

¡¡¡¡UNA NUEVA ERA!!!!  
¡¡¡VENDEMOS SEGURIDAD!!!

10 AÑOS DE GARANTÍA!
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